
Ι Ανακοινώσεις

Επιτροπή

2002/C 132/01 Επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις πράξεις κύριας αναχρηµατοδό-
τησης: 3,25 % την 1η Ιουνίου 2002 — Ισοτιµίες του ευρώ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2002/C 132/02 ∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών
εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2407/92 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2002/C 132/03 ∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών
εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2407/92 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2002/C 132/04 ∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών
εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2407/92 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2002/C 132/05 ∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών
εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2407/92 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2002/C 132/06 ∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών
εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2407/92 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2002/C 132/07 Κρατική ενίσχυση — Ιταλία — Ενίσχυση C 34/2002 (ex N 759/2001) — Περιφέρεια
Σαρδηνίας: µέτρα υπέρ της µείωσης των ενεργειακών δαπανών των µικρών και µεσαίων
επιχειρήσεων (Άρθρο 145 παράγραφος 9 του νόµου αριθ. 388/2000 της 23ης ∆εκεµβρίου
2000 και σχέδιο διυπουργικού διατάγµατος του Υπουργείου Οικονοµικών και του Υπουρ-
γείου Παραγωγικών ∆ραστηριοτήτων, σχετικά µε τη διαδικασία και τις προϋποθέσεις χορήγη-
σης φορολογικών ενισχύσεων υπέρ των ΜΜΕ της Περιφέρειας Σαρδηνίας λόγω της µη υλο-
ποίησης του προγράµµατος διανοµής φυσικού αερίου) — Πρόσκληση για υποβολή παρατη-
ρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ1
EL

(Συνέχεια στην επόµενη σελίδα)

Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ISSN 0250-815X

C 132
45ο έτος

4 Ιουνίου 2002

Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόµενα Σελίδα

Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα Ανακοινώσεις και Πληροφορίες



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόµενα (συνέχεια) Σελίδα

2002/C 132/08 Κρατική ενίσχυση — Ιταλία — Ενίσχυση C 1/2002 (ex N 285/2001) — Άρθρο 26 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 32 της 23ης ∆εκεµβρίου 2000 — ενισχύσεις για τη διεθνοποίηση
των επιχειρήσεων (Σικελία) — Πρόσκληση για υποβολή παρατηρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο
88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

2002/C 132/09 Πρόσκληση υποβολής αίτησης για τη χορήγηση άδειας αναζήτησης αναφορικά µε τον τοµέα
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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις πράξεις κύριας αναχρηµατοδότησης (1):

3,25 % την 1η Ιουνίου 2002

Ισοτιµίες του ευρώ (2)

3 Ιουνίου 2002

(2002/C 132/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 0,9313

JPY ιαπωνικό γιεν 115,67

DKK δανική κορόνα 7,4313

GBP λίρα στερλίνα 0,6402

SEK σουηδική κορόνα 9,0748

CHF ελβετικό φράγκο 1,4673

ISK ισλανδική κορόνα 85,24

NOK νορβηγική κορόνα 7,4385

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9503

CYP κυπριακή λίρα 0,57911

CZK τσεχική κορόνα 30,405

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 242,29

LTL λιθουανικό λίτας 3,4524

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,5782

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4097

PLN πολωνικό ζλότι 3,7532

ROL ρουµανικό λέι 31232

SIT σλοβενικό τόλαρ 225,505

SKK σλοβακική κορόνα 43,615

TRL τουρκική λίρα 1362000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6424

CAD καναδικό δολάριο 1,4287

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 7,264

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9302

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,6642

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1142,15

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,1314

___________
(1) Επιτόκιο που εφαρµόστηκε στην πλέον πρόσφατη πράξη πριν την αναφερόµενη ηµεροµηνία. Σε περίπτωση δηµοπρασίας

µεταβλητού επιτοκίου, το επιτόκιο είναι το οριακό επιτόκιο.
(2) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών εκµετάλλευσης
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 (1) περί της εκδόσεως

αδειών των αεροµεταφορέων (2)

(2002/C 132/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Χορηγηθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Β: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες σε µεταφορείς που πληρούν τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Foxair GmbH Neuburger Straße 102
D-86167 Augsburg

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

31.1.2002

Ger-Pol Air Taxi GmbH Flugplatzstraße 56
D-48531 Nordhorn

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

9.1.2002

Αλλαγή ονόµατος του κατόχουν αδείας

Κατηγορία Α: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες στους µεταφορείς που δεν πληρούν τα κριτήρια που
προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Νέο όνοµα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Cirrus Airlines Luftfahrtgesellschaft mbH Köllner Straße 65
D-66773 Schwalbach

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

9.1.2002

(πρώην: Cirrus Luftfahrtgesellschaft mbH) (πρώην: Flughafen Saarbrücken
D-66131 Saarbrücken)

Cirrus Aviation Luftfahrtgesellschaft mbH Berliner Allee 11—21
D-66482 Zweibrücken

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

5.2.2002

(πρώην: Skyline Flights GmbH) (πρώην: Nordstraße 18
D-30661 Hannover)

ELC 132/2 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 4.6.2002

(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 1.
(2) Κοινοποιηµένες στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή πριν από τις 31 Μαρτίου 2002.



∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών εκµετάλλευσης
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 (1) περί της εκδόσεως

αδειών των αεροµεταφορέων (2)

(2002/C 132/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΕΛΛΑ∆Α

Χορηγηθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Β: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες σε µεταφορείς που πληρούν τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Interjet Elikoptera AE Λεωφόρος Βουλιαγµένης 6
GR-Γλυφάδα

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

8.2.2002

Συγχώνευση της Aegean Airlines και της Cronus Airlines υπο την επωνυµία Aegean Airlines

Κατηγορία Α: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες στους µεταφορείς που δεν πληρούν τα κριτήρια που
προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Aegean Airlines Βουλιαγµένης 572
GR-16451 Αργυρούπολη

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

2.1.2002
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(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 1.
(2) Κοινοποιηµένες στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή πριν από τις 31 Μαρτίου 2002.



∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών εκµετάλλευσης
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 (1) περί της εκδόσεως

αδειών των αεροµεταφορέων (2)

(2002/C 132/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΙΣΠΑΝΙΑ

Χορηγηθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Β: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες σε µεταφορείς που πληρούν τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Medit Air SA Guillen de Castro, 83, puerta 16
E-46008 Valencia

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

15.2.2002

Ακυρωθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Β: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες σε µεταφορείς που πληρούν τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Aerovento SA C/Iturrama, 13
E-31007 Pamplona (Navarra)

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

28.1.2002

Norest Air SL επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

10.12.2001

Αλλαγή ονόµατος του κατόχου αδείας

Κατηγορία Α: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες σε µεταφορείς που δεν πληρούν τα κριτήρια που προβλέ-
πονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Νέο όνοµα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Lineas Aereas del Sur SA
(πρώην: Binter Mediterráneo SA)

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

23.1.2002

ELC 132/4 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 4.6.2002

(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 1.
(2) Κοινοποιηµένες στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή πριν από τις 31 Μαρτίου 2002.



∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών εκµετάλλευσης
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 (1) περί της εκδόσεως

αδειών των αεροµεταφορέων (2)

(2002/C 132/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Χορηγηθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Β: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες σε µεταφορείς που πληρούν τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση
ισχύουσα από

Gaelic Helicopters Limited Dromahane, Mallow
County Cork

επιβατών,
ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

26.11.2001

Galway Aviation Services Ltd
T/A Aer Arann Islands

Aerofort Chonamara
Caisleán
Inverin
County Galway

επιβατών,
ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

6.11.2001

(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 1.
(2) Κοινοποιηµένες στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή πριν από τις 31 Μαρτίου 2002.

∆ηµοσίευση των αποφάσεων των κρατών µελών για τη χορήγηση ή την ανάκληση αδειών εκµετάλλευσης
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 (1) περί της εκδόσεως

αδειών των αεροµεταφορέων (2)

(2002/C 132/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΑΥΣΤΡΙΑ

Χορηγηθείσες άδειες εκµετάλλευσης

Κατηγορία Α: Άδειες εκµετάλλευσης χορηγηθείσες στους µεταφορείς που δεν πληρούν τα κριτήρια που
προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7 σηµείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92

Επωνυµία του αεροµεταφορέα ∆ιεύθυνση του αεροµεταφορέα Επιτρέπεται η µεταφορά Απόφαση ισχύουσα
από

Rheintalflug Vorarlberger Luftfahrt GmbH Bahnhofstraße 10
A-6900 Bregenz

επιβατών, ταχυδροµείου,
εµπορευµάτων

25.10.2001

(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 1.
(2) Κοινοποιηµένες στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή πριν από τις 31 Μαρτίου 2002.

EL4.6.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 132/5



ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ — ΙΤΑΛΙΑ

Ενίσχυση C 34/2002 (ex N 759/2001) — Περιφέρεια Σαρδηνίας: µέτρα υπέρ της µείωσης των ενεργει-
ακών δαπανών των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων

(Άρθρο 145 παράγραφος 9 του νόµου αριθ. 388/2000 της 23ης ∆εκεµβρίου 2000 και σχέδιο διυπουρ-
γικού διατάγµατος του Υπουργείου Οικονοµικών και του Υπουργείου Παραγωγικών ∆ραστηριοτήτων,
σχετικά µε τη διαδικασία και τις προϋποθέσεις χορήγησης φορολογικών ενισχύσεων υπέρ των ΜΜΕ της

Περιφέρειας Σαρδηνίας λόγω της µη υλοποίησης του προγράµµατος διανοµής φυσικού αερίου)

Πρόσκληση για υποβολή παρατηρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(2002/C 132/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Με επιστολή της 24ης Απριλίου 2002 που αναδηµοσιεύεται στην αυθεντική γλώσσα του κειµένου της επιστολής
στις σελίδες που ακολουθούν την παρούσα περίληψη, η Επιτροπή κοινοποίησε στην Ιταλία την απόφασή της να
κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την προαναφερθείσα ενίσχυση.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί των ενισχύσεων για τις οποίες η
Επιτροπή κινεί τη διαδικασία µέσα σε ένα µήνα από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας περίληψης και
της επιστολής που ακολουθεί, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Commission européenne
Direction générale de concurrence
Greffe des Aides d'État
B-1049 Bruxelles
Φαξ (32-2) 296 12 42.

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στην Ιταλία. Το απόρρητο της ταυτότητας του ενδιαφερόµενου µέρους
που υποβάλει τις παρατηρήσεις µπορεί να ζητηθεί γραπτώς, µε µνεία των σχετικών λόγων.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

I. ∆ιαδικασία

Με επιστολή της 30ής Οκτωβρίου 2001 µε αριθµό 13305
(A/38616 της 6.11.2001), οι ιταλικές αρχές κοινοποίησαν, σύµ-
φωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, ένα σχέδιο
καθεστώτος ενισχύσεων υπέρ των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων
(ΜΜΕ) της Περιφέρειας Σαρδηνίας. ∆εδοµένου ότι η έναρξη ισχύος
του εξαρτάται από την προηγούµενη έγκρισή του κατά την έννοια
του άρθρου 87 και επόµενα της συνθήκης, το καθεστώς ενεγράφη
στο µητρώο των κοινοποιηθεισών ενισχύσεων υπό τον αριθµό
N 759/2001.

Με επιστολή της Επιτροπής της 30ής Νοεµβρίου 2001
(D/54976), ζητήθηκαν περαιτέρω πληροφορίες. Μετά από επιστολή
υπενθύµισης που απεστάλη από την Επιτροπή στις ιταλικές αρχές
στις 24 Ιανουαρίου 2002 (D/50262), οι ιταλικές αρχές απάντησαν
µε επιστολή της 20ής Φεβρουαρίου 2002 µε αριθµό 2236
(A/31395 της 22.2.2002).

II. Περιγραφή του µέτρου κατά του οποίου η Επιτροπή κινεί
τη διαδικασία

Η απουσία δικτύου διανοµής φυσικού αερίου στην Περιφέρεια
Σαρδηνίας υποχρεώνει τις εγκατεστηµένες στη νήσο αυτή επιχειρή-
σεις σε ενεργειακές δαπάνες υψηλότερες από εκείνες των επιχειρή-
σεων που ασκούν τις δραστηριότητές τους σε άλλες περιοχές της
Ιταλίας, οι οποίες επωφελούνται ενός τέτοιου είδους δικτύου.

Προκειµένου να αντισταθµιστεί το πρόσθετο για τις ΜΜΕ της Σαρ-
δηνίας κόστος λόγω της χρήσης δαπανηρότερων πηγών ενέργειας
σε σχέση µε το φυσικό αέριο, το καθεστώς προβλέπει υπέρ αυτών
µέτρα φορολογικής ενίσχυσης υπό τη µορφή εκπτώσεων φόρου.

Το καθεστώς ανταποκρίνεται σε στόχους περιφερειακής ανάπτυξης.

Η νοµική βάση είναι το άρθρο 145 παράγραφος 9 του νόµου αριθ.
388/2000 και το σχέδιο διυπουργικού διατάγµατος του Υπουρ-
γείου Οικονοµικών και του Υπουργείου Παραγωγικών ∆ραστηριο-
τήτων, σχετικά µε τη διαδικασία και τις προϋποθέσεις χορήγησης
φορολογικών ενισχύσεων υπέρ των ΜΜΕ της Περιφέρειας Σαρδη-
νίας λόγω της µη υλοποίησης του προγράµµατος διανοµής φυσι-
κού αερίου.

Το καθεστώς, ο προϋπολογισµός του οποίου ανέρχεται σε 10,3
εκατοµµύρια ευρώ, καλύπτει τις ενεργειακές δαπάνες των επιχειρή-
σεων κατά τα έτη 2000 και 2001.

∆ικαιούχοι είναι οι ΜΜΕ, όπως προσδιορίζονται βάσει του κοινο-
τικού ορισµού που παρέχεται στη σύσταση της Επιτροπής της 3ης
Απριλίου 1996 (ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4), οι οποίες είναι
εγκατεστηµένες στην Περιφέρεια Σαρδηνίας και ανήκουν στους
τοµείς γεωργικών τροφίµων, υφαντουργίας, ρουχισµού, χαρτιού,
χηµικών και πετροχηµικών προϊόντων, κατασκευαστικών υλικών,
γυαλιού, κεραµικών ειδών και µηχανικής.
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Αντικείµενο του καθεστώτος είναι οι λειτουργικές ενισχύσεις,
δηλαδή οι ενισχύσεις για τη µείωση των τρεχουσών ενεργειακών
δαπανών των επιχειρήσεων.

Οι ενισχύσεις χορηγούνται υπό τη µορφή εκπτώσεων φόρου, το
ύψος των οποίων δεν υπερβαίνει το 60 % του κόστους αγοράς
υγρών καυσίµων (βαρύ πετρέλαιο) και υγραερίου (GPL) καύσης.

III. Αξιολόγηση του µέτρου

Το εν λόγω µέτρο συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, καθόσον παρέχει
πλεονέκτηµα στους δικαιούχους του, το πλεονέκτηµα αυτό είναι
κρατικής προελεύσεως, το µέτρο επηρεάζει τον ανταγωνισµό και
δύναται να επηρεάσει τις µεταξύ κρατών µελών συναλλαγές. Η
Επιτροπή οφείλει να εκτιµήσει κατά πόσον εφαρµόζονται στο καθε-
στώς αυτό οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παρά-
γραφος 3 στοιχεία α) και γ).

Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι, µε την απόφαση της 1ης Μαρτίου
2000, ενέκρινε τον ιταλικό χάρτη των κρατικών ενισχύσεων περι-
φερειακού χαρακτήρα για την περίοδο 2000-2006, σχετικά µε τις
περιοχές που είναι επιλέξιµες για την εφαρµογή της παρέκκλισης
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης. Βάσει του
χάρτη αυτού, η Περιφέρεια Σαρδηνίας είναι ενισχυόµενη περιοχή
δυνάµει της εν λόγω παρέκκλισης.

Σύµφωνα µε το σηµείο 4.15 των κατευθυντήριων γραµµών σχετικά
µε τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα, οι περιφερει-
ακές ενισχύσεις που προορίζονται για τη µείωση των τρεχουσών
δαπανών των επιχειρήσεων, καταρχήν, απαγορεύονται. Κατ' εξαί-
ρεση, όµως, ενισχύσεις του τύπου αυτού µπορούν να χορηγούνται
στις περιοχές που δικαιούνται την παρέκκλιση του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο α), υπό τον όρο ότι δικαιολογούνται από
τη συµβολή τους στην περιφερειακή ανάπτυξη και το χαρακτήρα
τους ενώ το ύψος τους πρέπει να είναι ανάλογο προς τα προβλή-
µατα που καλούνται να αντιµετωπίσουν.

Εξάλλου, σύµφωνα µε το σηµείο 4.17 των εν λόγω κατευθυντήριων
γραµµών, οι λειτουργικές ενισχύσεις πρέπει να χορηγούνται για
περιορισµένο χρονικό διάστηµα και να µειώνονται προοδευτικά.

Ωστόσο, έστω και αν αληθεύει ότι η περιοχή όπου χορηγούνται
αυτές οι ενισχύσεις είναι περιοχή που δικαιούται την παρέκκλιση
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης, η Επι-
τροπή, στο παρόν στάδιο και λαµβανοµένων υπόψη των πληροφο-
ριών που κοινοποιήθηκαν από τις ιταλικές αρχές, έχει αµφιβολίες
ως προς το αν αυτές δικαιολογούνται από τη συµβολή τους στην
περιφερειακή ανάπτυξη και το χαρακτήρα τους και ως προς το αν
το ύψος τους είναι ανάλογο προς τα προβλήµατα που καλούνται
να αντιµετωπίσουν.

Κατά πρώτο λόγο, πρέπει να παρατηρηθεί ότι οι προβλεπόµενες
από το καθεστώς ενισχύσεις αντισταθµίζουν λειτουργικές δαπάνες
τις οποίες υπέστησαν οι επιχειρήσεις κατά τα έτη 2000 και 2001.
Το γεγονός ότι η περίοδος έχει ήδη λήξει, δηµιουργεί ισχυρές
αµφιβολίες όσον αφορά την αναγκαιότητα των ενισχύσεων αυτών
για την αντιστάθµιση διαρθρωτικών µειονεκτηµάτων και όσον
αφορά το χαρακτήρα κινήτρου. Εξάλλου, έχοντας υπόψη την
περίοδο την οποία αφορά το καθεστώς, οι ιταλικές αρχές δεν
απέδειξαν ότι το µέτρο έχει µεταβατικό χαρακτήρα.

Κατά δεύτερο λόγο, η Επιτροπή, λαµβανοµένων υπόψη των πλη-
ροφοριών που κοινοποιήθηκαν από τις ιταλικές αρχές, δεν είναι σε
θέση να αποφανθεί, στο παρόν στάδιο, σχετικά µε το αν τα κριτή-
ρια επιλογής των δικαιούχων επιχειρήσεων, η µορφή των ενισχύ-
σεων, καθώς και η διάρκειά τους, είναι κατάλληλα για την αντιµε-
τώπιση της φύσης του µειονεκτήµατος, ούτε αν το ύψος των ενι-
σχύσεων είναι ανάλογο µε το εν λόγω µειονέκτηµα, στο µέτρο που
οι ενισχύσεις δεν φαίνεται να περιορίζονται στις επιπλέον δαπάνες
τις οποίες υπέστησαν οι επιχειρήσεις. Επί του παρόντος, η Επιτροπή
επίσης δεν µπορεί να συµπεράνει ότι οι προβλεπόµενες από το
καθεστώς ενισχύσεις µειώνονται προοδευτικά.

Εξάλλου, στο πλαίσιο της εκτίµησης της αναγκαιότητας των µέτρων
αυτών για τη συµβολή στην κοινωνικοοικονοµική ανάπτυξη της
Περιφέρειας Σαρδηνίας, λαµβανοµένης υπόψη της έλλειψης πληρο-
φοριών εκ µέρους των ιταλικών αρχών σχετικά µε την απουσία
οικονοµικά βιώσιµων και εναλλακτικών στο φυσικό αέριο πηγών
ενέργειας, υπάρχουν αµφιβολίες ως προς το γεγονός ότι το µει-
ονέκτηµα που έχουν προσδιορίσει οι ιταλικές αρχές (απουσία
δικτύου διανοµής φυσικού αερίου) συνιστά πραγµατικό διαρθρω-
τικό παράγοντα που επηρεάζει αρνητικά την κοινωνικοοικονοµική
ανάπτυξη της περιοχής.

Ωστόσο, η έλλειψη του δικτύου αυτού, η οποία σύµφωνα µε τις
ιταλικές αρχές θα υποχρέωνε τις επιχειρήσεις να χρησιµοποιούν
δαπανηρότερες πηγές ενέργειας, µπορεί ενδεχοµένως να συνιστά
παράγοντα οικονοµικής ανισορροπίας, στο µέτρο που η ζήτηση
ενός αγαθού (του φυσικού αερίου) δεν ικανοποιείται από την προ-
σφορά του ίδιου αγαθού. Πάντως, η ζήτηση αυτή µπορεί να ικα-
νοποιηθεί από τη στιγµή που η αναγκαία υποδοµή για τη διανοµή
φυσικού αερίου θα έχει δηµιουργηθεί και θα έχει τεθεί στη διάθεση
των οικονοµικών παραγόντων, πράγµα που προβλέπεται κατ' αρχήν
να γίνει κατά τα τέλη του 2006, µε την εφαρµογή του σχεδίου για
την δηµιουργία του δικτύου διανοµής φυσικού αερίου στη νήσο
(Programma di metanizzazione della Sardegna).

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή έχει αµφιβολίες, στο παρόν στάδιο,
λαµβανοµένων υπόψη των πληροφοριών που κοινοποιήθηκαν από
τις ιταλικές αρχές, ως προς το αν το µειονέκτηµα που έχει εντοπι-
στεί από τις ιταλικές αρχές είναι διαρθρωτικό κατά την έννοια των
κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις περι-
φερειακού χαρακτήρα και ως προς το αν οι προβλεπόµενες από το
καθεστώς ενισχύσεις δικαιολογούνται από τη συµβολή τους στην
περιφερειακή ανάπτυξη.

Τοµέας της παραγωγής, της µεταποίησης και της εµπορίας
των προϊόντων του παραρτήµατος I της Συνθήκης

Γεωργικός τοµέας

Σύµφωνα µε το σηµείο 3.7 των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµ-
µών για τις κρατικές ενισχύσεις στον τοµέα της γεωργίας (ΕΕ C 28
της 1.2.2000), οι κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές
ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα δεν εφαρµόζονται στον τοµέα
αυτό.

Σύµφωνα µε το σηµείο 3.5 των ιδίων κατευθυντήριων γραµµών, τα
µονοµερή µέτρα κρατικών ενισχύσεων που αποσκοπούν απλώς στη
βελτίωση της οικονοµικής κατάστασης των παραγωγών, αλλά που
δεν συµβάλλουν κατά κανένα τρόπο στην ανάπτυξη του τοµέα,
θεωρείται ότι συνιστούν ενισχύσεις λειτουργίας, οι οποίες δεν συµ-
βιβάζονται µε την κοινή αγορά.
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Οι ενισχύσεις που προβλέπονται στο υπό εξέταση καθεστώς φαίνε-
ται να παρουσιάζουν αυτά τα χαρακτηριστικά. Κατά συνέπεια, η
Επιτροπή έχει αµφιβολίες ως προς το αν αυτές συµβιβάζονται µε
την κοινή αγορά.

Τοµέας της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας

Σύµφωνα µε το σηµείο 1.5 των κατευθυντήριων γραµµών για την
εξέταση κρατικών ενισχύσεων στον τοµέα της αλιείας και της υδα-
τοκαλλιέργειας (ΕΕ C 19 της 20.1.2001), οι κατευθυντήριες γραµ-
µές για περιφερειακές ενισχύσεις δεν εφαρµόζονται στον τοµέα
αυτό.

Σύµφωνα µε το σηµείο 1.2 τέταρτο εδάφιο τρίτη περίπτωση των
ιδίων κατευθυντήριων γραµµών, οι κρατικές ενισχύσεις που χορη-
γούνται χωρίς την επιβολή οποιασδήποτε υποχρέωσης στους παρα-
λήπτες και οι οποίες αποσκοπούν στη βελτίωση της κατάστασης
των επιχειρήσεων και στην αύξηση της ρευστότητας τους είναι, ως
λειτουργικές ενισχύσεις, ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

Οι ενισχύσεις που προβλέπονται στο υπό εξέταση καθεστώς παρου-
σιάζουν αυτά τα χαρακτηριστικά. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή έχει
αµφιβολίες ως προς το αν αυτές συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ

«Con la presente la Commissione informa l'Italia che dopo aver
esaminato le informazioni fornite dalle autorità italiane
sull'aiuto in oggetto, ha deciso di avviare il procedimento di
cui all'articolo 88, paragrafo 2, del trattato CE.

I. Procedimento

1. Con lettera del 30 ottobre 2001 n. 13305 (A/38616 del
6.11.2001), le autorità italiane hanno notificato, conforme-
mente all'articolo 88, paragrafo 3, del trattato un progetto
di regime di aiuti in favore delle piccole e medie imprese
(PMI) della regione Sardegna.

2. Il regime, la cui entrata in vigore è subordinata all'appro-
vazione preliminare da parte della Commissione ai sensi
dell'articolo 87 e seguenti del trattato, è stato iscritto nel
registro degli aiuti notificati con il numero N 759/2001.

3. La Commissione, con lettera del 30 novembre 2001
(D/54976), ha chiesto informazioni complementari. Il 24
gennaio 2002 la Commissione ha inviato un sollecito
(D/50262) alle autorità italiane che hanno risposto con
lettera del 20 febbraio 2002 n. 2236 (A/31395 del
22.2.2002).

II. Descrizione

Obiettivo

4. L'assenza di una rete di distribuzione del gas metano nella
regione Sardegna obbliga le imprese isolane a sostenere
spese energetiche di gran lunga più elevate rispetto alle
imprese di altre regioni d'Italia che possono beneficiare
di tale rete.

5. Per compensare le PMI della regione Sardegna dei costi
sostenuti per effetto dell'utilizzazione di fonti energetiche
più costose rispetto al gas metano, il regime dispone a loro
favore misure di aiuto fiscale sotto forma di crediti d'im-
posta.

6. Il regime risponde a obiettivi di sviluppo regionale.

Base giuridica

7. La base giuridica è la legge del 23 dicembre 2000
n. 388/2000, articolo 145, paragrafo 9 e la bozza del
decreto interministeriale del ministero dell'Economia e
del ministero delle Attività produttive relativo alle modalità
e ai termini per la fruizione delle agevolazioni fiscali, da
parte delle PMI della regione Sardegna, per la mancata
attuazione del programma di metanizzazione dell'isola.

Durata e stanziamento

8. Il regime, la cui dotazione di bilancio è di 10,3 milioni di
EUR, copre la spesa energetica sostenuta dalle imprese
negli anni 2000 e 2001.

Beneficiari

9. I beneficiari sono le PMI conformi alla definizione comu-
nitaria di cui alla raccomandazione della Commissione del
3 aprile 1996 (GU L 107 del 30.4.1996, pag. 4), situate
nella regione Sardegna e appartenenti ai settori agroali-
mentare, tessile, dell'abbigliamento, cartario, chimico, pe-
trolchimico, dei materiali da costruzione, del vetro e della
ceramica, meccanico.

Oggetto del regime

10. Il regime ha per oggetto gli aiuti al funzionamento, ossia
gli aiuti destinati a ridurre le spese energetiche correnti
delle imprese.

Forma e intensità dell'aiuto

11. Gli aiuti sono concessi sotto forma di credito d'imposta
ammontante al massimo al 60 % delle spese sostenute per
l'acquisto di combustibili liquidi (oli combustibili) e GPL
combustione.

III. Valutazione

III.1. Valutazione del carattere di aiuto delle misure in questione

12. Per valutare se le misure istituite dal regime costituiscono
aiuti ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1, del trattato oc-
corre determinare se procurano vantaggio ai beneficiari, se
tale vantaggio è di origine statale, se alterano la concor-
renza e se sono atte ad incidere sugli scambi tra Stati
membri.
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13. Il primo elemento costitutivo dell'articolo 87, paragrafo 1,
è la possibilità che la misura procuri un vantaggio ad
alcuni beneficiari specifici. Si tratta pertanto di determi-
nare, da un lato, se le imprese beneficiarie ricevano un
vantaggio economico che non avrebbero ottenuto in nor-
mali condizioni di mercato oppure se evitino di sostenere
costi che, di norma, avrebbero dovuto gravare sulle risorse
finanziarie proprie delle imprese e, d'altro lato, se tale
vantaggio sia concesso a una categoria determinata d'im-
prese. La concessione di crediti d'imposta alle imprese si-
tuate in una regione dell'Italia (la Sardegna) reca un van-
taggio economico ai beneficiari giacché i crediti d'imposta
riducono l'ammontare delle imposte che le imprese avreb-
bero normalmente dovuto sostenere. Inoltre queste misure
avvantaggiano imprese che operano in specifiche zone del
territorio italiano e le favoriscono in quanto non sono
accordate alle imprese situate al di fuori di dette zone.

14. In base alla seconda condizione di applicazione dell'arti-
colo 87, le misure prospettate sono accordate dallo Stato o
mediante risorse di Stato. Nella fattispecie, l'esistenza di
una risorsa di Stato assume forma negativa in quanto si
tratta di un mancato gettito per i poteri pubblici: la con-
cessione di crediti d'imposta riduce le entrate fiscali dello
Stato.

15. In base alla terza e quarta condizione d'applicazione
dell'articolo 87, paragrafo 1, del trattato l'aiuto falsa o
minaccia di falsare la concorrenza oppure è atto ad inci-
dere sugli scambi intracomunitari. Nella fattispecie, le mi-
sure in parola minacciano di falsare la concorrenza, giac-
ché rafforzano la posizione finanziaria e le possibilità di
azione delle imprese beneficiarie rispetto ai concorrenti
che non ne fruiscono. Se tale effetto si produce nell'ambito
degli scambi intracomunitari, questi ultimi risentono di
dette misure. In particolare esse falsano la concorrenza
ed incidono sugli scambi tra Stati membri qualora le im-
prese beneficiarie esportino una parte della loro produ-
zione in altri Stati membri; analogamente, se le imprese
in questione non sono esse stesse esportatrici, la produ-
zione interna risulta avvantaggiata dal fatto che le possibi-
lità delle imprese stabilite in altri Stati membri di esportare
i loro prodotti nel mercato italiano ne sono diminuite (1).

16. Per le ragioni di cui sopra, le misure in causa sono in linea
di principio vietate dall'articolo 87, paragrafo 1, del trat-
tato e possono essere considerate compatibili con il mer-
cato comune unicamente se sono ammesse a beneficiare di
una delle deroghe del trattato.

III.2. Legittimità del regime

17. Poiché le misure in questione non sono ancora entrate in
vigore, la Commissione constata che le autorità italiane
hanno soddisfatto gli obblighi di notifica conformemente
all'articolo 88, paragrafo 3, del trattato.

III.3. Valutazione della compatibilità delle misure con il mercato
comune

18. Dopo aver determinato la natura di aiuto di Stato delle
misure in esame ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1, del

trattato, la Commissione deve esaminare se possano essere
dichiarate compatibili con il mercato comune in virtù
dell'articolo 87, paragrafi 2 e 3, del trattato.

19. Per quanto concerne l'applicabilità delle deroghe previste
dal trattato, la Commissione considera che gli aiuti in
causa non possano beneficiare delle deroghe dell'artico-
lo 87, paragrafo 2, del trattato dato che non si tratta di
aiuti a carattere sociale ai sensi dell'articolo 87, paragrafo
2, lettera a), né di aiuti destinati a ovviare i danni causati
dalle calamità naturali oppure da eventi eccezionali ai sensi
dell'articolo 87, paragrafo 2, lettera b), né di aiuti che
rientrano nel disposto dell'articolo 87, paragrafo 2, lette-
ra c). Non sono, per ovvii motivi, nemmeno applicabili le
deroghe di cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettere b) e d).

20. Poiché si tratta di aiuti al funzionamento, la Commissione
esamina se possano beneficiare delle deroghe regionali di
cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettera a), del trattato.

L'ammissibilità della regione

21. La Commissione fa presente che, con decisione del 1o
marzo 2000, ha approvato la carta italiana degli aiuti a
finalità regionale per il periodo 2000-2006 in relazione
alle regioni ammissibili alla deroga di cui all'articolo 87,
paragrafo 3, lettera a), del trattato. In base a detta carta, la
regione Sardegna è una regione ammessa al beneficio degli
aiuti regionali in virtù di detta deroga.

Aiuti al funzionamento

22. Gli orientamenti in materia di aiuti di Stato a finalità
regionale, al punto 4.15, stabiliscono che gli aiuti regionali
destinati a ridurre le spese correnti dell'impresa sono di
norma vietati. In via eccezionale però, possono essere con-
cessi aiuti di questo tipo nelle regioni che beneficiano della
deroga di cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettera a), purché
siano giustificati in funzione del loro contributo allo svi-
luppo regionale della loro natura e purché il loro livello sia
proporzionale agli svantaggi che intendono compensare.

23. Inoltre, in base al punto 4.17 dei medesimi orientamenti,
gli aiuti al funzionamento devono essere limitati nel tempo
e decrescenti.

24. Orbene, se è vero che la regione nella quale sono concessi
gli aiuti è una regione ammissibile alla deroga dell'artico-
lo 87, paragrafo 3, lettera a), del trattato, la Commissione,
in questa fase, tenuto conto delle informazioni trasmesse
dalle autorità italiane, dubita che gli aiuti siano giustificati
in funzione del loro contributo allo sviluppo regionale,
della loro natura nonché della loro proporzionalità agli
svantaggi che intendono compensare.

25. Innanzi tutto, si deve rilevare che gli aiuti disposti dal
regime compensano costi di gestione già sostenuti dalle
imprese negli anni 2000 e 2001 (2). Il fatto che il periodo
in questione si sia già concluso, suscita gravi dubbi quanto
alla necessità degli aiuti per compensare svantaggi struttu-
rali ed al loro effetto incentivante. Inoltre, sempre tenuto
conto del periodo di incidenza di tali aiuti, non è dimo-
strata la natura transitoria della misura.
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26. In secondo luogo, in base alle informazioni trasmesse dalle
autorità italiane, la Commissione non è in grado di stabi-
lire, in questa fase, che i criteri di scelta dei settori bene-
ficiari, la forma e la durata degli aiuti sono idonei ad
ovviare alla natura dello svantaggio individuato, né che il
livello degli aiuti è ad esso commisurato, visto che gli aiuti
non sembrano limitati ai sovraccosti effettivamente sop-
portati dalle imprese. In questa fase la Commissione non
può nemmeno concludere che gli aiuti prospettati dal re-
gime sono decrescenti.

27. Inoltre, nell'ambito della valutazione della necessità delle
misure in questione in funzione del loro contributo allo
sviluppo socioeconomico della regione Sardegna, la Com-
missione, tenuto conto della mancanza di informazioni
sull'assenza di fonti di energia alternative al gas metano
economicamente valide, non è certa che l'handicap indivi-
duato dalle autorità italiane (ossia l'assenza di una rete di
metanizzazione) costituisca un vero e proprio fattore strut-
turale sfavorevole allo sviluppo socioeconomico della re-
gione.

28. Orbene, l'assenza di tale rete, che obbligherebbe le imprese
a utilizzare fonti energetiche più costose secondo le auto-
rità italiane, può eventualmente costituire un fattore di
squilibrio economico giacché la domanda di un bene (il
gas metano) non è soddisfatto dall'offerta del medesimo.
Tuttavia tale domanda potrà essere soddisfatta una volta
realizzata e messa a disposizione degli operatori economici
l'infrastruttura necessaria alla distribuzione del gas metano,
il che è previsto, in linea di massima, per la fine del 2006,
con l'attuazione del programma di metanizzazione della
Sardegna.

29. Di conseguenza la Commissione, in questa fase, in base
alle informazioni trasmesse dalle autorità italiane, dubita
che l'handicap individuato dalle autorità italiane sia strut-
turale ai sensi degli orientamenti in materia di aiuti di
Stato a finalità regionale e che gli aiuti disposti dal regime
siano giustificati in funzione del loro contributo allo svi-
luppo regionale.

Settore della produzione, della trasformazione e della commer-
cializzazione dei prodotti di cui all'allegato I del trattato

Settore agricolo

30. In base al punto 3.7 degli orientamenti comunitari per gli
aiuti di Stato al settore agricolo (GU C 28 dell'1.2.2000),
gli orientamenti in materia di aiuti di Stato a finalità re-
gionale non si applicano a questo settore.

31. In base al punto 3.5 di tali orientamenti, gli aiuti di Stato
unilaterali intesi meramente a migliorare la situazione fi-
nanziaria dei produttori senza contribuire in alcun modo
allo sviluppo del settore, sono considerati aiuti al funzio-
namento incompatibili con il mercato comune.

32. Gli aiuti previsti al regime in oggetto sembrano avere le
caratteristiche sopra indicate. La Commissione ha, di con-
seguenza, dubbi sulla loro compatibilità con il mercato
comune.

Settore della pesca e dell'acquacoltura

33. In base al punto 1.5 delle linee direttrici per l'esame degli
aiuti nazionali nel settore della pesca e dell'acquacoltura
(GU C 19 del 20.1.2001), gli orientamenti in materia di
aiuti di Stato a finalità regionale non si applicano a questo
settore.

34. In base al punto 1.2, quarto paragrafo, secondo trattino, di
tali linee direttrici, gli aiuti nazionali concessi senza im-
porre obblighi ai beneficiari e destinati unicamente a mi-
gliorare la situazione di tesoreria delle loro aziende sono,
in quanto aiuti al funzionamento, incompatibili con il
mercato comune.

35. Gli aiuti previsti al regime in oggetto sembrano avere le
caratteristiche sopra indicate. La Commissione ha, di con-
seguenza, dubbi sulla loro compatibilità con il mercato
comune.

IV. Conclusioni

36. Tenuto conto di quanto sopra la Commissione invita l'Ita-
lia, nell'ambito del procedimento di cui all'articolo 88,
paragrafo 2, del trattato CE, a presentare le sue osserva-
zioni e a fornire ogni informazione utile ai fini della va-
lutazione dell'aiuto entro il termine di un mese a decorrere
dalla data di ricezione della presente. Inoltre essa invita le
autorità italiane a trasmettere copia della presente ai bene-
ficiari potenziali dell'aiuto.

37. La Commissione fa presente all'Italia l'effetto sospensivo
dell'articolo 88, paragrafo 3, del trattato CE e ribadisce
che ai sensi dell'articolo 14 del regolamento (CE)
n. 659/1999 del Consiglio ogni aiuto illegittimo può for-
mare oggetto di recupero presso il beneficiario.»
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ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ — ΙΤΑΛΙΑ

Ενίσχυση C 1/2002 (ex N 285/2001) — Άρθρο 26 του περιφερειακού νόµου αριθ. 32 της 23ης ∆εκεµ-
βρίου 2000 — ενισχύσεις για τη διεθνοποίηση των επιχειρήσεων (Σικελία)

Πρόσκληση για υποβολή παρατηρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(2002/C 132/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Με επιστολή της 15ης Ιανουαρίου 2002 που αναδηµοσιεύεται στην αυθεντική γλώσσα του κειµένου της επι-
στολής στις σελίδες που ακολουθούν την παρούσα περίληψη, η Επιτροπή κοινοποίησε στην Ιταλία την απόφασή
της να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την προαναφερθείσα
ενίσχυση.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί των ενισχύσεων για τις οποίες η
Επιτροπή κινεί τη διαδικασία µέσα σε ένα µήνα από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας περίληψης και
της επιστολής που ακολουθεί, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Commission européenne
Direction générale de Concurrence
Greffe des aides d'État
B-1049 Bruxelles
Φαξ (32-2) 296 12 42.

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στην Ιταλία. Το απόρρητο της ταυτότητας του ενδιαφερόµενου µέρους
που υποβάλει τις παρατηρήσεις µπορεί να ζητηθεί γραπτώς, µε µνεία των σχετικών λόγων.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

I. ∆ιαδικασία

1. Οι ιταλικές αρχές κοινοποίησαν το προαναφερόµενο µέτρο µε
επιστολή της Μόνιµης Αντιπροσωπείας της Ιταλίας στην Ευρω-
παϊκή Ένωση στις 10 Μαΐου 2001. Στη συνέχεια, πραγµατο-
ποιήθηκε ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Επιτροπής και των
αρχών του κράτους µέλους. Κατά τη διάρκεια της εξεταστικής
διαδικασίας, οι ιταλικές αρχές προέβησαν σε µερική τροποποί-
ηση του σχεδίου καθεστώτος.

II. Περιγραφή του µέτρου

2. Οι ενισχύσεις προβλέπεται να χορηγηθούν από την Περιφέρεια
Σικελίας βάσει του εν λόγω καθεστώτος. Νοµική βάση είναι το
άρθρο 26 του περιφερειακού νόµου αριθ. 32 της 23ης ∆εκεµ-
βρίου 2000 και το διάταγµα της 22ας Ιουνίου 2001 (1). Τα
άρθρα 13 και 15 του νόµου αυτού περιέχουν γενικές διατά-
ξεις που εφαρµόζονται στο καθεστώς. Το άρθρο 198 του
ίδιου νόµου περιέχει µία διάταξη αναστολής της εφαρµογής
του µέτρου µέχρι την έκδοση της απόφασης της Επιτροπής
µετά τη διαδικασία κοινοποίησης.

3. Στόχος του καθεστώτος είναι να διευκολύνει τη διεθνοποίηση
της περιφερειακής οικονοµίας. Για την επίτευξη των προβλε-

πόµενων στόχων, το εν λόγω καθεστώς προβλέπει τις ακόλου-
θες ενισχύσεις:

— συνεισφορές στις επενδυτικές δαπάνες για την εκτέλεση
σχεδίου µε σκοπό την εξασφάλιση σταθερής παρουσίας
σε µία ή περισσότερες αλλοδαπές αγορές (εκθεσιακά κέ-
ντρα, αίθουσα εκθέσεως, γραφείο αντιπροσωπείας)· οι προ-
βλεπόµενες µέγιστες εντάσεις ανέρχονται σε 35 % καθαρού
ισοδύναµου επιδότησης (ΚΙΕ), µε προσαύξηση κατά 15
ποσοστιαίες µονάδες σε ακαθάριστο ισοδύναµο επιδότησης
(ΑΙΕ) σε περίπτωση ΜΜΕ,

— συνεισφορές για τη δηµιουργία και την εκκίνηση της λει-
τουργίας συµπράξεων µεταξύ µικρών και µεσαίων επιχειρή-
σεων για την εκτέλεση σχεδίων συνεργασίας στο πλαίσιο
των διεθνούς σηµασίας δραστηριοτήτων προώθησης· το
µέτρο προβλέπει φθίνουσα ένταση σε περίοδο πέντε
ετών, µε ανώτατα όρια 70 %, 60 %, 50 %, 40% και 30 %.

4. Το καθεστώς προβλέπεται να ισχύσει έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2006. Ο ετήσιος προϋπολογισµός δεν προσδιορίζεται σαφώς.

5. ∆ικαιούχοι του καθεστώτος µπορούν να είναι οι µικροµεσαίες
επιχειρήσεις (ΜΜΕ), ακόµη και συνδεδεµένες. Είναι επίσης επι-
λέξιµες οι συµπράξεις και οι εταιρείες συµπράξεων, ακόµη και
υπό τη µορφή συνεταιρισµού, που αποτελούνται από ΜΜΕ. Οι
δικαιούχοι πρέπει να είναι εγγεγραµµένοι στο µητρώο επιχει-
ρήσεων των εµπορικών επιµελητηρίων και, όσον αφορά τις
βιοτεχνίες, στο µητρώο βιοτεχνιών.
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6. Από τα έγγραφα της κοινοποίησης δεν είναι σαφές αν από το
πεδίο εφαρµογής αποκλείονται οι δραστηριότητες που συνδέ-
ονται µε την παραγωγή, τη µεταποίηση ή την εµπορία προ-
ϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα I της συνθήκης ΕΚ,
καθώς και οι τοµείς των µεταφορών, της βιοµηχανίας άνθρακα
και χάλυβα, της ναυπηγικής βιοµηχανίας, των συνθετικών ινών
και της αυτοκινητοβιοµηχανίας. Υπάρχουν επίσης αµφιβολίες
όσον αφορά τον ενδεχόµενο αποκλεισµό των προβληµατικών
επιχειρήσεων (2) και των ενισχύσεων για την οικονοµική ανα-
διάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων. Το ίδιο ισχύει για τις
ενδεχόµενες επενδύσεις σε πάγια στοιχεία ενεργητικού, που
πραγµατοποιούνται µε τη µορφή εξαγοράς εγκατάστασης η
οποία έκλεισε ή θα είχε κλείσει χωρίς αυτή την εξαγορά.

7. Το καθεστώς προβλέπει ενισχύσεις χορηγούµενες υπό µορφή
επιδότησης.

8. Οι ενισχύσεις που προβλέπονται από το καθεστώς µπορούν να
συσσωρευτούν µε τις ενισχύσεις που προβλέπονται από το
καθεστώς νοµική βάση του οποίου είναι το άρθρο 36 του
περιφερειακού νόµου 32/2000 (κρατική ενίσχυση
N 619/2001, υπό εξέταση από την Επιτροπή).

III. Εφαρµογή του µέτρου

9. Το εν λόγω µέτρο συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, δεδοµένου
ότι παρέχει πλεονέκτηµα στους δικαιούχους του, το πλεονέ-
κτηµα αυτό είναι κρατικής προέλευσης, τα εν λόγω µέτρα
επηρεάζουν τον ανταγωνισµό και µπορούν να επηρεάσουν
τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

10. Η Επιτροπή οφείλει να εξετάσει αν οι παρεκκλίσεις που προ-
βλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 3, στοιχεία α) και γ)
εφαρµόζονται στο εν λόγω µέτρο.

Αξιολόγηση του συµβιβάσιµου της ενίσχυσης και µνεία των αµφι-
βολιών της Επιτροπής

Ενισχύσεις για τη διεθνοποίηση

Οι ενισχύσεις υπό µορφή συνεισφορών στις επενδυτικές δαπάνες
για την εκτέλεση σχεδίου µε σκοπό την εξασφάλιση σταθερής
παρουσίας σε µία ή περισσότερες αλλοδαπές αγορές φαίνεται ότι
αφορούν κυρίως εξαγωγικές δραστηριότητες. Οι εξαγωγικές ενισχύ-
σεις δεν συµβιβάζονται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της
Επιτροπής της 12ης Ιανουαρίου 2001 (3) και παρουσιάζουν προ-
βλήµατα συµβιβάσιµου µε τη συµφωνία του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Εµπορίου (ΠΟΕ) για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµιστικά
µέτρα (4). Οι ιταλικές αρχές αµφισβητούν τον χαρακτηρισµό «εξα-
γωγικές ενισχύσεις». Ωστόσο, δεν προσκοµίζουν στοιχεία ικανά να
αποδείξουν τους ισχυρισµούς τους.

12. Η Επιτροπή έχει επίσης αµφιβολίες όσον αφορά τον ενδεχό-
µενο χαρακτηρισµό των παρεµβάσεων που προβλέπονται από
το µέτρο ως «επενδυτικών ενισχύσεων» κατά την έννοια του
άρθρου 2 του προαναφερόµενου κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

70/2001. Πάντως, ακόµη και αν οι ενισχύσεις αυτές χαρακτη-
ρίζονταν ως επενδυτικές ενισχύσεις, η Επιτροπή είναι της γνώ-
µης ότι στην παρούσα περίπτωση δεν ισχύουν οι παρεκκλίσεις
που προβλέπονται από το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία
α) και γ).

Λειτουργικές ενισχύσεις

13. Οι ενισχύσεις µε τη µορφή συνεισφορών για τη δηµιουργία και
την εκκίνηση της λειτουργίας συµπράξεων µεταξύ µικροµε-
σαίων επιχειρήσεων µε σκοπό την εκτέλεση σχεδίων συνεργα-
σίας στο πλαίσιο των διεθνούς σηµασίας δραστηριοτήτων προ-
ώθησης δεν πληρούν τις προϋποθέσεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 70/2001. Η Επιτροπή θεωρεί ότι πρόκειται για λειτουρ-
γικές ενισχύσεις.

14. Κατ' αρχήν, οι λειτουργικές ενισχύσεις απαγορεύονται. Κατ'
εξαίρεση, όµως, είναι δυνατόν να χορηγούνται τέτοιου είδους
ενισχύσεις στις περιφέρειες που απολαµβάνουν της παρέκκλι-
σης του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης
ΕΚ. Η Περιφέρεια Σικελίας είναι επιλέξιµη για την παρέκκλιση
αυτή. Ωστόσο, εναπόκειται στο κράτος µέλος να αποδείξει ότι
υπάρχουν µειονεκτήµατα και να σταθµίσει το µέγεθός τους (5).

15. Η Επιτροπή έχει αµφιβολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµο των
ενισχύσεων που προβλέπονται από το µέτρο. Άλλωστε, οι ιτα-
λικές αρχές δεν απέδειξαν ότι οι λειτουργικές αυτές ενισχύσεις
είναι ανάλογες µε τα µειονεκτήµατα που στοχεύουν να απο-
καταστήσουν. Εξάλλου, δεν έδωσαν πληροφορίες προκειµένου
να διευκρινιστεί η φύση, να αιτιολογηθούν και να προσδιορι-
στούν ποσοτικά τα προς κάλυψη περιφερειακά µειονεκτήµατα.
Άλλωστε, η Επιτροπή παρατηρεί ότι αποκλείονται οι λειτουρ-
γικές ενισχύσεις που έχουν ως αντικείµενο την προώθηση των
εξαγωγών µεταξύ των κρατών µελών.

Άλλες διατάξεις που παρουσιάζουν αµφιβολίες ως προς το συµβι-
βάσιµο

16. Εκτός από τις διευκρινίσεις που είναι αναγκαίες λόγω έλλειψης
ακρίβειας στις διατάξεις που περιέχονται στο µέτρο, η Επι-
τροπή υπογραµµίζει ότι οι διατάξεις που αναφέρονται στην
ανάγκη εγγραφής στα µητρώα επιχειρήσεων θα µπορούσαν
να αποτελέσουν παράβαση των κοινοτικών κανόνων όσον
αφορά το δικαίωµα εγκατάστασης, το οποίο προκύπτει από
το άρθρο 49 της συνθήκης ΕΚ, και την αρχή της µη εισαγω-
γής διακρίσεων λόγω ιθαγενείας (άρθρο 12 της συνθήκης ΕΚ),
εφόσον οι επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµένες σε άλλα
κράτη µέλη και λειτουργούν στην Περιφέρεια Σικελίας είναι
δυνατόν να αποκλείονται από τα οφέλη του µέτρου αν δεν
µπορούν να εγγραφούν στα µητρώα.

17. Τέλος, η Επιτροπή διατυπώνει αµφιβολίες ως προς την εφαρ-
µογή του κανόνα de minimis, στο µέτρο που η διάταξη του
άρθρου 15 του περιφερειακού νόµου 32/2000 προβλέπει ότι
οι δικαιούχοι οφείλουν να δηλώνουν τις λαµβανόµενες ενισχύ-
σεις ήσσονος σηµασίας de minimis από την 1η Ιανουαρίου
2000. Η περίοδος αναφοράς που προβλέπεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 της Επι-
τροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, για την εφαρµογή των
άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις ήσσονος
σηµασίας (6) µπορεί αντίθετα να κυµαίνεται, όπως προκύπτει
από την 5 αιτιολογική σκέψη του κανονισµού.
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(2) Όπως ορίζονται από τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε
τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση των
προβληµατικών επιχειρήσεων (ΕΕ C 288 της 9.10.1999).

(3) Όσον αφορά την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ
στις κρατικές ενισχύσεις υπέρ των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΕΕ L 10
της 13.1.2001). Βλέπε ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) και
την αιτιολογική σκέψη 16.

(4) ΕΕ L 336 της 23.12.1994.

(5) Κατευθυντήριες γραµµές για τις περιφερειακές ενισχύσεις, σηµεία 4.15
έως 4.17.

(6) ΕΕ L 10 της 13.1.2001.



ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ

«Con la presente la Commissione ha l'onore di informare la
Repubblica italiana che, dopo aver esaminato le informazioni
fornite dalle autorità italiane sulla misura citata in oggetto, ha
deciso di avviare il procedimento di cui all'articolo 88, para-
grafo 2, del trattato CE.

I. Procedimento

1. Con lettera della Rappresentanza permanente d'Italia
presso l'Unione europea del 10 maggio 2001, registrata
dalla Commissione il 14 maggio 2001, n. A/33813, le
autorità italiane hanno notificato ai sensi dell'articolo 88,
paragrafo 3, del trattato CE, il regime di aiuto in oggetto.

2. Con lettere del 7 giugno 2001, n. D/52282, e dell'8 agosto
2001, n. D/53320, la Commissione ha chiesto informa-
zioni supplementari. Ha quindi inviato un sollecito con
lettera del 27 settembre 2001, n. D/53971, e accordato
una proroga dei termini per la risposta con lettera del 31
ottobre 2001, n. D/54517.

3. Le autorità italiane hanno fornito le informazioni con let-
tere della Rappresentanza permanente del 13 giugno
2001, registrata il 15 giugno 2001, n. A/34746, del 19
luglio 2001, registrata il 26 luglio 2001, n. A/36017, del
26 settembre 2001, registrata il 1o ottobre 2001,
n. A/37575, del 23 ottobre 2001, registrata il 25 ottobre
2001, n. A/38357, e del 22 novembre 2001, registrata il
26 novembre 2001, n. A/39245.

4. Nel corso del procedimento d'indagine, le autorità italiane
hanno parzialmente modificato il progettato regime.

II. Descrizione dettagliata della misura

Titolo e base giuridica

5. Gli aiuti dovrebbero essere concessi dalla Regione Sicilia in
virtù del regime in oggetto. La base giuridica è costituita
dall'articolo 26 della legge regionale n. 32 del 23 dicembre
2000 e dal decreto del 22 giugno 2001 (7). Gli articoli 13
e 15 della legge succitata contengono disposizioni generali
applicabili al regime. L'articolo 198 della stessa legge con-
tiene una disposizione sospensiva dell'attuazione della mi-
sura in oggetto fino all'adozione della decisione da parte
della Commissione una volta esplicata la procedura di no-
tifica.

Obiettivo del regime

6. Il regime è destinato a favorire l'internazionalizzazione
dell'economia regionale mediante la concessione di aiuti
alle piccole e medie imprese, singole o associate, consorzi
e società consortili, costituiti tra piccole e medie imprese
operanti sul territorio della Regione siciliana.

Oggetto

7. Per conseguire gli obiettivi perseguiti, il regime in causa
prevede le seguenti agevolazioni:

— contributi sui costi dell'investimento per la realizza-
zione di progetti finalizzati ad una presenza stabile in
uno o più mercati esteri (centri espositivi, show room,
uffici di rappresentanza),

— contributi per la costituzione e l'avviamento di con-
sorzi tra piccole e medie imprese per l'attuazione di
progetti di cooperazione nell'ambito di attività promo-
zionali di rilievo internazionale.

8. Gli aiuti succitati sono anche previsti dall'articolo 36 della
legge regionale n. 32 del 23 dicembre 2000, che costitui-
sce una delle basi giuridiche del progetto di regime
N 619/2001, che attualmente forma oggetto di esame da
parte della Commissione.

9. Il decreto del 22 giugno 2001 prevede altri aiuti, che
saranno tuttavia accordati conformemente al regolamento
(CE) n. 69/2001 della Commissione, del 12 gennaio 2001,
relativo all'applicazione degli articoli 87 e 88 del trattato
CE agli aiuti de minimis (8).

10. Per gli aiuti di cui al punto 7, primo trattino, della pre-
sente decisione il decreto del 22 giugno 2001 prevede
l'ammissibilità delle spese rientranti nella definizione di
investimento — compresi investimenti immateriali —
adottata dalla normativa comunitaria. Nel decreto si pre-
cisa che si tratta di spese per l'acquisto o locazione di
locali, delle spese relative all'acquisto di attrezzature non-
ché delle spese per investimenti immateriali. Nel formula-
rio inviato ad accompagnamento della notifica (prima delle
modifiche intervenute nel corso del procedimento d'inda-
gine), le autorità italiane hanno indicato tra gli investi-
menti immateriali la certificazione di qualità, la tutela
dell'ambiente, l'innovazione tecnica e l'acquisto dei pro-
grammi di gestione per l'informatica. La definizione d'inve-
stimento materiale è precisata all'articolo 13 della legge
regionale n. 32/2000. Questo stesso articolo prevede anche
quanto segue:

— le spese per gli investimenti immateriali e per studi e
consulenze non possono superare il 25 % delle spese
ammissibili,

— gli investimenti di sostituzione sono esclusi,

— il beneficiario deve impegnarsi a mantenere l'investi-
mento per un periodo di cinque anni,

— gli aiuti all'investimento immateriale sono concessi a
condizione che il beneficiario si impegni a sfruttarli
esclusivamente nel proprio stabilimento, per un pe-
riodo di cinque anni,

— le domande di aiuto sono presentate prima dell'inizio
dell'esecuzione del progetto.
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(7) Gazzetta ufficiale della Regione siciliana, Parte I, n. 37 del
27.7.2001. (8) GU L 10 del 13.1.2001.



11. Per quanto riguarda gli aiuti di cui al punto 7, secondo
trattino, della presente lettera il decreto del 22 giugno
2001 stabilisce l'ammissibilità della totalità delle spese con-
nesse alla costituzione del consorzio nonché di quelle con-
nesse all'avviamento e al funzionamento, per un periodo di
cinque anni. In entrambi i casi si tratta delle spese concer-
nenti le spese notarili per la costituzione del consorzio
nonché di quelle generali e di personale che risultino di-
rettamente collegate, sotto il profilo dell'avviamento e del
funzionamento, con la buona riuscita dell'iniziativa. Le
spese precisate sono le seguenti:

— costi relativi al personale e oneri erariali,

— canoni di locazione degli immobili destinati alle attività
consortili o associative,

— acquisizione, anche mediante leasing, di beni mobili
(attrezzature e arredi),

— promozione e pubblicità di prodotti delle imprese con-
sorziate e dei servizi resi dal consorzio.

Stanziamento e durata del regime

12. La durata del regime è fissata al 31 dicembre 2006. Lo
stanziamento annuo non è chiaramente precisato. Nel for-
mulario di notifica inviato con lettera del 26 settembre
2001, le autorità italiane hanno indicato uno stanziamento
di «. . . lire 98 miliardi circa di EUR per il regime di aiuti di
cui agli articoli 26-36 a 39 della legge regionale 32/2000
. . .». La Commissione suppone che l'ammontare sia
espresso in lire, ma le autorità italiane dovrebbero preci-
sarlo. Inoltre la notifica in oggetto concerne unicamente il
regime di aiuto avente base giuridica all'articolo 26 di detta
legge. Tale articolo prevede, al comma 2, uno stanzia-
mento non superiore a 120 miliardi di lire.

Beneficiari

13. Possono beneficiare del regime le piccole e medie imprese,
singole o associate. Sono ammissibili anche i consorzi e
società consortili, anche in forma cooperativa, costituiti tra
piccole e medie imprese. I beneficiari devono essere iscritti
nel registro delle imprese tenuto dalle Camere di commer-
cio e, ove si tratti di imprese artigiane, anche nell'albo delle
imprese artigiane. Per la definizione di PMI, le disposizioni
del regime rinviano alle disposizioni comunitarie. Le auto-
rità italiane non hanno tuttavia precisato se si tratti di PMI
quali definite nella raccomandazione 96/280/CE della
Commissione del 3 aprile 1996 (9). Sussistono dubbi anche
in merito alla classificazione dei consorzi e società consor-
tili come PMI.

14. Nella notifica originaria, il formulario di notifica escludeva
l'applicazione del regime in oggetto alle attività connesse
alla produzione, alla trasformazione o alla commercializ-
zazione di prodotti di cui all'allegato I del trattato CE
nonché ai settori dei trasporti, della siderurgia, della pro-

duzione navale, delle fibre sintetiche e dell'industria auto-
mobilistica. L'articolo 15 della legge regionale 32/2000
prevede tuttavia che le disposizioni concernenti gli aiuti
contenute nella stessa legge si applicano ai settori succitati.
Gli ultimi documenti inviati nonché il formulario di noti-
fica concernente le disposizioni modificate non precisano
più se i settori citati siano esclusi. Permangono dubbi an-
che per quanto riguarda l'eventuale esclusione delle im-
prese in difficoltà (10) e degli aiuti a favore della ristruttu-
razione finanziaria di tali imprese. Altrettanto dicasi per gli
eventuali investimenti in capitale fisso realizzati sotto
forma di acquisto di uno stabilimento che ha chiuso op-
pure che avrebbe chiuso se non fosse rilevato.

Forma e intensità dell'aiuto

15. Il regime prevede la concessione di aiuti sotto forma di
sovvenzioni.

16. Per i contributi ai costi dell'investimento per la realizza-
zione di progetti finalizzati ad una presenza stabile in uno
o più mercati esteri (centri espositivi, show room, uffici di
rappresentanza), le intensità massime previste ammontano
al 35 % ESN maggiorate di 15 punti percentuali in ESL per
le PMI.

17. Per i contributi per la costituzione e l'avviamento di con-
sorzi tra piccole e medie imprese per l'attuazione di pro-
getti di cooperazione nell'ambito di attività promozionali
di rilievo internazionale, la misura prevede un'intensità
decrescente per i primi cinque anni a concorrenza
del 70 %, 60 %, 50 %, 40 % e 30 %.

Cumulo

18. Gli aiuti disposti dal regime in oggetto possono essere
cumulati con quelli disposti dal regime avente come base
giuridica l'articolo 36 della legge regionale 32/2000 (aiuto
di Stato N 619/2001, attualmente oggetto di esame da
parte della Commissione).

III. Valutazione della misura

Valutazione della presenza di aiuto ai sensi dell'articolo 87,
paragrafo 1, del trattato CE

19. Quando la Commissione decide di avviare un procedi-
mento d'indagine formale, procede ad una valutazione pre-
liminare esponendo sinteticamente i punti di fatto e di
diritto pertinenti (11).

20. Per stabilire se la misura in oggetto costituisce un aiuto di
Stato ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1, del trattato CE,
occorre determinare se reca un vantaggio ai beneficiari, se
tale vantaggio è di origine statale, se le misure in causa
falsano la concorrenza e se sono di natura tale da incidere
sugli scambi intracomunitari.
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(9) GU L 107 del 30.4.1996. La stessa risoluzione figura all'allegato I
del regolamento (CE) n. 70/2001 della Commissione, del 12 gen-
naio 2001, relativo all'applicazione degli articoli 87 e 88 del trat-
tato CE agli aiuti di Stato a favore delle piccole e medie imprese
(GU L 10 del 13.1.2001).

(10) Quali definite dagli orientamenti comunitari per gli aiuti di Stato al
salvataggio e alla ristrutturazione delle imprese in difficoltà (GU
C 288 del 9.10.1999).

(11) Ai sensi dell'articolo 6, paragrafo 1, del regolamento (CE)
n. 659/1999 del Consiglio del 22 marzo 1999 recante modalità
di applicazione dell'articolo 93 [ora articolo 88] del trattato CE
(GU L 83 del 27.3.1999).



21. Il primo elemento costitutivo dell'articolo 87, paragrafo 1,
del trattato CE risiede nella possibilità che la misura rechi
un vantaggio a taluni beneficiari specifici. Si tratta quindi
di determinare, da un lato, se le imprese beneficiarie rice-
vano un vantaggio economico che non avrebbero potuto
ottenere in condizioni normali di mercato oppure se evi-
tino di sostenere costi che di regola avrebbero dovuto
gravare sulle risorse finanziarie proprie delle imprese e,
d'altro lato, se tale vantaggio sia concesso ad una categoria
o a un gruppo determinato di imprese. La concessione di
sovvenzioni e i contributi alle spese di gestione delle im-
prese operanti nella Regione siciliana comportano vantaggi
economici per i beneficiari giacché riducono i costi di
realizzazione dei progetti ammissibili ad aiuto nonché le
spese correnti che le imprese avrebbero normalmente do-
vuto sostenere. La misura in oggetto è destinata unica-
mente alle piccole e medie imprese operanti in detta re-
gione. Di conseguenza favorisce tali imprese giacché gli
aiuti non sono accordati alle imprese situate al di fuori
di tali zone e che non abbiano la qualità di piccola o
media impresa, di consorzio o di società consortile.

22. In base alla seconda condizione di applicazione dell'arti-
colo 87 gli aiuti devono essere concessi dagli Stati ovvero
mediante risorse statali. Nella fattispecie l'esistenza di una
risorsa statale è comprovata dal fatto che la misura è
effettivamente sostenuta, da un punto di vista economico,
dal bilancio pubblico di una regione.

23. In virtù della terza e quarta condizione di applicazione
dell'articolo 87, paragrafo 1, del trattato CE, l'aiuto deve
falsare o minacciare di falsare la concorrenza e incidere
sugli scambi tra Stati membri.

Nel caso specifico le misure previste minacciano di falsare
la concorrenza, dato che rafforzano la posizione finanzia-
ria e le possibilità di azione delle imprese beneficiarie ri-
spetto ai loro concorrenti che non ne fruiscono. Se tale
effetto si produce nel quadro degli scambi intracomunitari,
questi ultimi risentono di dette misure. In particolare, le
misure in causa falsano la concorrenza e incidono sugli
scambi intracomunitari se le imprese beneficiarie espor-
tano una parte della loro produzione negli altri Stati mem-
bri. Per di più la misura in oggetto si prefigge di favorire
l'internazionalizzazione e l'economia della Regione sici-
liana mediante la concessione di aiuti a talune imprese.
Occorre peraltro osservare che perfino quando le imprese
non esportano, la produzione nazionale è avvantaggiata.
Infatti, come ha sottolineato la Corte di giustizia «. . .
quando uno Stato membro concede un aiuto ad un'im-
presa, la produzione interna può risultarne invariata o
aumentare, con la conseguenza che (. . .) le possibilità delle
imprese con sede in altri Stati membri di esportare i loro
prodotti nel mercato di questo Stato membro ne sono
diminuite» (12).

24. Per i motivi testé illustrati, la Commissione considera, nella
fase attuale del procedimento, che la misura in causa è in
linea di massima vietata dall'articolo 87, paragrafo 1, del
trattato CE e può considerarsi compatibile con il mercato
comune unicamente se può beneficiare di una delle dero-
ghe previste dal trattato CE.

Legittimità del regime

25. Poiché si tratta di una misura che non è ancora in vigore,
la Commissione constata che le autorità italiane hanno
soddisfatto gli obblighi di notifica ad essi incombenti in
conformità dell'articolo 88, paragrafo 3, del trattato CE.

Base giuridica della valutazione

26. Una volta considerata la natura di aiuto di Stato delle
misure in esame, ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1,
del trattato CE, la Commissione deve esaminare se le mi-
sure stesse possono essere dichiarate compatibili con il
mercato comune in virtù dell'articolo 87, paragrafi 2 e 3
del trattato CE.

27. Quanto all'applicabilità delle deroghe previste dal trattato
CE, la Commissione ritiene in questa fase che gli aiuti in
causa non possano beneficiare delle deroghe dell'artico-
lo 87, paragrafo 2, del trattato CE, dato che non si tratta
di aiuti a carattere sociale ai sensi dell'articolo 87, lettera
a), né di aiuti destinati a ovviare ai danni recati dalle
calamità naturali o da altri eventi eccezionali ai sensi
dell'articolo 87, paragrafo 2, lettera b), e che inoltre non
rientrano nel disposto dell'articolo 87, paragrafo 2, lettera
c). Per ovvie ragioni non sono neppure applicabili le dero-
ghe di cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettere b) e d). La
Commissione deve pertanto valutare se le deroghe previste
dall'articolo 87, paragrafo 3, lettere a) e c) siano applicabili
al regime in oggetto.

Valutazione della compatibilità dell'aiuto ed esposizione dei dubbi da
parte della Commissione

Aiuti all'internazionalizzazione

28. Gli aiuti sotto forma di contributi sui costi dell'investi-
mento per la realizzazione di progetti finalizzati ad una
presenza stabile in uno o più mercati esteri (centri espo-
sitivi, show room, uffici di rappresentanza) sembrano ri-
guardare in particolare attività connesse all'esportazione.
Tali aiuti infatti sembrano effettivamente correlati alla crea-
zione e al funzionamento di una rete di distribuzione o ad
altre spese correnti connesse all'attività di esportazione. Gli
aiuti all'esportazione non sono compatibili con il regola-
mento (CE) n. 70/2001 della Commissione del 12 gennaio
2001 (13). Tali aiuti presentano altresì problemi di compa-
tibilità con l'accordo dell'Organizzazione mondiale del
commercio (OMC) sulle sovvenzioni e sulle misure com-
pensative (14). Inoltre la Commissione da tempo si è oppo-
sta agli aiuti all'esportazione (15). Nella settima relazione
sulla politica di concorrenza (1977), al punto 242, la Com-
missione ha indicato che gli aiuti all'esportazione applicati
agli scambi intracomunitari «non possono beneficiare di
alcuna deroga qualsiasi sia la loro intensità, forma, moti-
vazione o finalità».
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(12) Sentenza del 13 luglio 1988, Francia/Commissione, 102/87, Racc.
pag. 4067, punto 19 della motivazione.

(13) Relativo all'applicazione degli articoli 87 e 88 del trattato CE aiuti
di Stato a favore delle piccole e medie imprese (GU L 10 del
13.1.2001). Cfr. in particolare l'articolo 1, paragrafo 2, lettera b),
nonché il considerando n. 16.

(14) GU L 336 del 23.12.1994.
(15) Cfr. decisione della Commissione del 25 luglio 1973 relativa alle

agevolazioni fiscali concesse a norma dell'articolo 34 della legge
francese n. 65-566 del 12 luglio 1965, nonché in base alla circo-
lare del 24 marzo 1967 indirizzata alle imprese francesi che
creano stabilimenti all'estero (GU L 253 del 10.09.1973).



29. Le autorità italiane contestano la definizione di aiuti
all'esportazione e osservano che le misure non sono diret-
tamente connesse all'esportazione di prodotti né alla co-
stituzione e al funzionamento di reti di distribuzione e di
commercializzazione. Tuttavia non forniscono alcun ele-
mento atto a giustificare tali asserzioni. Si limitano invece
ad osservare che gli aiuti avrebbero effetti benefici sullo
sviluppo regionale della Sicilia e che la misura in oggetto
dovrebbe essere definita aiuto a finalità regionale. Le auto-
rità italiane hanno inoltre precisato che sarebbero disposte
ad escludere dagli aiuti qualsiasi infrastruttura consistente
in depositi, magazzini, centri di distribuzione di merci e
tutto quanto possa ricondursi alla commercializzazione e
alla distribuzione. La Commissione tuttavia formula dubbi
quanto alla definizione d'investimento degli interventi di-
sposti dalla misura in oggetto ai sensi dell'articolo 2 del
regolamento n. 70/2001 succitato.

30. Tuttavia anche nell'ipotesi che gli aiuti in causa possano
essere considerati aiuti all'investimento, la Commissione
ritiene che le deroghe regionali di cui all'articolo 87, para-
grafo 3, lettere a) e c), non siano pertinenti nel caso di
specie. Infatti, tali deroghe possono applicarsi unicamente
agli investimenti realizzati all'interno delle regioni ammis-
sibili. Vero è che l'articolo 4, paragrafo 1, del regolamento
n. 70/2001 succitato recita: «un aiuto all'investimento . . .,
all'interno o all'esterno della Comunità europea, è compa-
tibile con il mercato comune ai sensi dell'articolo 87, pa-
ragrafo 3, del trattato . . .». Detto regolamento è quindi
applicabile per gli investimenti effettuati all'estero. Devono
tuttavia essere soddisfatte tutte le condizioni previste. In
particolare l'articolo 4, paragrafo 2, prevede che l'intensità
lorda dell'aiuto non deve superare il 15 % per le piccole
imprese e il 7,5 % per quelle medie. È solo quando l'inve-
stimento è effettuato in una regione assistita che l'intensità
media può, ai sensi dell'articolo 4, paragrafo 3, raggiungere
il massimale degli aiuti all'investimento a finalità regionale.
Ne consegue che i massimali d'aiuto previsti per la Re-
gione siciliana possono applicarsi solo quando l'investi-
mento è effettuato in quella stessa regione. Le autorità
italiane ritengono invece di poter applicare le intensità
previste per la Regione siciliana, in quanto regione am-
messa alla deroga di cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettera
a), dalla Carta italiana degli aiuti a finalità regionale, ma la
misura in oggetto riguarda la realizzazione di strutture al
di fuori di detta regione. Nelle loro spiegazioni le autorità
italiane si sono limitate a fornire interpretazioni discutibili
delle disposizioni contenute nell'articolo 4 del regolamento
(CE) n. 70/2001, al fine di sostenere l'applicabilità dei
massimali d'intensità previsti per il territorio della Regione
siciliana.

Aiuti al funzionamento

31. Gli aiuti concessi sotto forma di contributi per la costitu-
zione e l'avviamento di consorzi tra piccole e medie im-
prese per l'attuazione di progetti di cooperazione nell'am-
bito di attività promozionali di rilievo internazionale non
soddisfano le condizioni del succitato regolamento (CE) n.
70/2001. La Commissione esamina tali aiuti considerando
che configurano aiuti al funzionamento.

32. La Regione siciliana può beneficiare della deroga di cui
all'articolo 87, paragrafo 3, lettera a), del trattato CE
come risulta dalla Carta italiana degli aiuti a finalità regio-
nale summenzionata.

33. In base agli orientamenti in materia di aiuti di Stato a
finalità regionale (16) gli aiuti destinati a ridurre le spese
correnti dell'impresa (aiuti al funzionamento) sono di
norma vietati. In via eccezionale, possono tuttavia essere
concessi aiuti di questo tipo nelle regioni che beneficiano
della deroga di cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettera a),
del trattato CE purché essi siano giustificati in funzione del
loro contributo allo sviluppo regionale, della loro natura e
purché il loro livello sia proporzionale agli svantaggi che
intendono compensare. Spetta allo Stato membro dimo-
strare l'esistenza degli svantaggi e quantificarne l'impor-
tanza. Gli aiuti al funzionamento devono essere limitati
nel tempo e di importo decrescente (17).

34. La Commissione constata che è previsto un limite di
tempo per la misura in questione, dato che è applicabile
fino al 2006, e che i massimali d'intensità sono decre-
scenti.

35. La Commissione osserva tuttavia che la misura non precisa
se l'intensità sia espressa al lordo o al netto e che il mas-
simale iniziale del 70 % sembra piuttosto elevato. Le auto-
rità italiane non hanno dimostrato la proporzionalità degli
aiuti al funzionamento agli svantaggi che intendono com-
pensare. Esse non hanno peraltro fornito informazioni atte
a precisare la natura degli svantaggi regionali da compen-
sare. Non ne hanno neppure descritta né quantificata l'en-
tità, né dimostrato che tali aiuti siano giustificati in fun-
zione del loro contributo allo sviluppo regionale. Le auto-
rità italiane non hanno nemmeno spiegato in che modo la
forma degli aiuti, e la loro durata, siano atte a compensare
la natura di detti svantaggi, né dimostrato che il livello
degli aiuti è proporzionale agli svantaggi citati.

36. Si deve inoltre osservare che sono da escludersi gli aiuti al
funzionamento destinati ad incoraggiare le esportazioni tra
Stati membri (18).

Altre disposizioni comportanti dubbi di compatibilità

37. Oltre i chiarimenti resisi necessari data la mancanza di
precisione delle disposizioni contenute nella misura,
come risulta in particolare dalla descrizione di cui alla
parte II della presente decisione (ad esempio, lo stanzia-
mento, il campo di applicazione oppure la definizione di
PMI, soprattutto per quanto riguarda i consorzi), la Com-
missione sottolinea che la misura prevede che le imprese
beneficiarie siano iscritte nel registro delle imprese tenuto
dalle Camere di commercio e, ove si tratti di imprese
artigiane, anche nell'albo delle imprese artigiane. Tale di-
sposizione potrebbe costituire un'infrazione alle regole co-
munitarie in materia di diritto di stabilimento, a norma
dell'articolo 49 del trattato CE, e del principio di non
discriminazione effettuata in base alla nazionalità (articolo
12 del trattato CE); infatti, le imprese stabilite in altri Stati
membri e operanti nella Regione siciliana possono essere
escluse dai benefici della misura qualora non abbiano ac-
cesso all'iscrizione nei registri citati.
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(16) GU C 74 del 10.3.1998, modificati con comunicazione della Com-
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(17) Punti 4.15-4.17 degli orientamenti in materia di aiuti di Stato a
finalità regionale.

(18) Punto 4.17 degli orientamenti citati.



38. In merito agli aiuti che il decreto del 22 giugno 2001
prevede di concedere in base alla regola de minimis, la
Commissione rileva che la disposizione contenuta nell'ar-
ticolo 15, comma 3, in fine, della legge regionale
n. 32/2000, che forma parte integrante della notifica in
oggetto, non sembra prendere in considerazione il periodo
di tre anni conformemente all'articolo 2, paragrafo 2 del
regolamento (CE) n. 69/2001 della Commissione, del 12
gennaio 2001, relativo all'applicazione degli articoli 87 e
88 del trattato CE agli aiuti de minimis (19). Infatti, in base
a detta disposizione della legge regionale i beneficiari de-
vono dichiarare gli aiuti percepiti a titolo del de minimis a
partire dal 1o gennaio 2000. Il periodo di riferimento di
cui all'articolo 2, paragrafo 2, del regolamento succitato

(19) GU L 10 del 13.1.2001.

può invece cambiare, come risulta dal quinto considerando
dello stesso regolamento.

IV. Decisione

39. Tenuto conto di quanto precede, la Commissione invita la
Repubblica italiana a presentare le proprie osservazioni e a
fornirle ogni informazione utile ai fini della valutazione
della misura entro un mese dalla data di ricezione della
presente. La Commissione invita inoltre le autorità italiane
a trasmettere senza indugio copia della presente lettera al
beneficiario potenziale dell'aiuto.

40. La Commissione fa presente alla Repubblica italiana l'ef-
fetto sospensivo dell'articolo 88, paragrafo 3, del trattato
CE e ribadisce che ai sensi dell'articolo 14 del regolamen-
to (CE) n. 659/1999 del Consiglio qualsiasi aiuto illegit-
timo può formare oggetto di recupero presso il beneficia-
rio.»

Πρόσκληση υποβολής αίτησης για τη χορήγηση άδειας αναζήτησης αναφορικά µε τον τοµέα F9 και τον
τοµέα G7

(2002/C 132/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Το Υπουργείο Οικονοµικών του Βασιλείου των Κάτω Χωρών γνωστοποιεί µε την παρούσα ότι έλαβε αίτηση για τη
χορήγηση άδειας αναζήτησης υδρογονανθράκων αναφορικά µε τον τοµέα F9 και τον τοµέα G7, που απεικονί-
ζονται στον χάρτη που συνιστά το παράρτηµα 1 του κανονισµού για τη χορήγηση αδειών σχετικά µε τους
υδρογονάνθρακες υφαλοκρηπίδας, του 1996 (Stcrt. 93).

Ο υπουργός Οικονοµικών καλεί κάθε ενδιαφερόµενη οντότητα, δυνάµει του άρθρου 3 παράγραφος 2 της οδηγίας
94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, για τους όρους χορή-
γησης και χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και παραγωγής υδρογονανθράκων, καθώς και της
δηµοσίευσης της ένατης χρήσης αναφορικά µε αιτήσεις για τη χορήγηση αδειών αναζήτησης υδρογονανθράκων
στον τοµέα F9 και τον τοµέα G7.

Οι αιτήσεις µπορούν να υποβληθούν εντός προθεσµίας δεκατριών εβδοµάδων µετά τη δηµοσίευση της παρούσας
πρόσκλησης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, πρέπει δε να απευθύνονται στο Υπουργείο
Οικονοµικών, υπόψη του διευθυντή της υπηρεσίας «Energieproductie» (παραγωγή ενέργειας), και να φέρουν την
ένδειξη «να παραδοθεί ιδιοχείρως» στη διεύθυνση «Bezuidenhoutseweg 6, NL-2594 AV Den Haag». Οι αιτήσεις
που θα αποσταλούν µετά τη λήξη της προθεσµίας αυτής, δεν θα ληφθούν υπόψη.

Η απόφαση σχετικά µε τις αιτήσεις θα ληφθεί το αργότερο εννέα µήνες µετά τη λήξη της προθεσµίας αυτής.

Για περισσότερες πληροφορίες, τηλεφωνήστε στον αριθµό (31-70) 379 66 94.
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Κοινοποίηση συµφωνίας συνεργασίας

(Υπόθεση αριθ. COMP/C-2/38.377 — BIEM Barcelona Agreements)

(2002/C 132/10)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Την 28η Φεβρουαρίου 2002 η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση σύµφωνα µε τα άρθρα 2 και 4 του κανονισµού
αριθ. 17 του Συµβουλίου, ένα πρότυπο διµερούς συµφωνίας στην οποία σκοπεύουν να εισέλθουν οι εταιρείες ή
οργανισµοί συλλογικής διαχείρισης πνευµατικών δικαιωµάτων — µέλη της Bureau international des sociétés
gérant les droits d'enregistrement et de reproduction mécanique (BIEM).

2. Η κοινοποίηση αφορά ένα πρότυπο διµερούς συµφωνίας που θα τροποποιήσει τις υφιστάµενες συµφωνίες
αµοιβαίας αντιπροσώπευσης µεταξύ εταιριών ή οργανισµών συλλογικής διαχείρισης πνευµατικών δικαιωµάτων µε
σκοπό την παροχή άδειας των δικαιωµάτων µηχανικής αναπαραγωγής για την εκµετάλλευση των µουσικών έργων
τα οποία εκπροσωπούν µε ηλεκτρονικά µέσα, συµπεριλαµβανοµένου του ∆ιαδικτύου. Η συµφωνία επιτρέπει σε
κάθε µέρος να χορηγεί µη-αποκλειστικές άδειες για την «online» µηχανική αναπαραγωγή σε παγκόσµιο επίπεδο
της συλλογής του άλλου µέρους. Η συµφωνία καλύπτει «webcasting» και µετάδοση µουσικής κατά παραγγελία
µέσω «streaming» και «downloding».

3. Κατά κανόνα η άδεια θα χορηγείται:

α) από την εταιρία ή οργανισµό της χώρας που αντιστοιχεί στον URL (Uniform Resource Locator) που
χρησιµοποιεί ο προµηθευτής περιεχοµένου όταν η κύρια γλώσσα που χρησιµοποιείται στην ιστοσελίδα του
τελευταίου είναι η κύρια γλώσσα της χώρας ή

β) από την εταιρία ή οργανισµό της χώρας στην οποία είναι εγκατεστηµένος ο προµηθευτής περιεχοµένου.

Εάν η οικονοµική έδρα του προµηθευτή περιχοµένου βρίσκεται σε διαφορετική από την παραπάνω χώρα, η άδεια
θα χορηγείται από την εταιρία ή οργανισµό που λειτουργεί στη χώρα αυτή.

4. Στη συγκεκριµένη περίπτωση, η κοινοποιηθείσα συµφωνία αντικατοπτρίζει για µηχανικά δικαιώµατα την
κοινοποιηθείσα συµφωνία στην υπόθεση COMP/C-2/38.126 — BUMA, GEMA, PRS, SACEM, η οποία αφορά
τα δικαιώµατα δηµόσιας εκτέλεσης και σε συνάρτηση µε την οποία η Επιτροπή δηµοσίευσε µια ανακοίνωση
καλώντας τρίτα µέρη να υποβάλλουν τις παραρτηρήσεις τους (1).

5. Μετά από προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι κοινοποιηθείσα κοινή επιχείρηση ενδέχεται να
εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού αριθ. 17.

6. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να της υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη επιχείρηση.

7. Οι παραρτηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός τριών εβδοµάδων από την
ηµεροµηνία της παρούσας δηµοσίευσης. Οι παρατηρήσεις µπορούν να σταλόυν στην Επιτροπή µε e-mail
(Miguel.Mendes-Pereira@cec.eu.int), φαξ [αριθ. (32-2) 295 01 28] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύθυνση,
µε την ένδειξη COMP/C-2/38.377 — BIEM Barcelona Agreements:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
Πρωτόκολλο Αντιτράστ
Γραφείο J-70 0/18,
Β-1049 Βρυξέλλες.
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ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ∆ΙΕΘΝΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΚΑΙΝΟΤΟΜΙ-
ΚΩΝ ∆ΡΑΣΕΩΝ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ 2002

(2002/C 132/11)

Εισαγωγή

Παράλληλα µε την οικονοµική ενίσχυση που θα δοθεί για την
αναδιάρθρωση του τοµέα, η Επιτροπή επιθυµεί να ενισχύσει τις
δοµές διαλόγου και τις προσπάθειες για την επίτευξη συµφωνίας
µεταξύ των διάφορων πολιτικών, διοικητικών, επιστηµονικών και
οικονοµικών φορέων του κλάδου µε στόχο την καλύτερη συνύ-
παρξη των διάφορων επαγγελµάτων, κοινοτήτων και ανταγωνιστι-
κών δραστηριοτήτων όχι µόνο σε τοπικό και περιφερειακό αλλά και
σε εθνικό και κοινοτικό επίπεδο.

Παρά το γεγονός ότι δεν αρµόζει στην Επιτροπή να υποκαταστήσει
τους οικονοµικούς φορείς πρέπει ωστόσο να δραστηριοποιηθεί
κατά κάποιο τρόπο µε στόχο την προώθηση αλλαγών και καλύτε-
ρων πρακτικών. Για το σκοπό αυτό προτίθεται να ενθαρρύνει και να
στηρίξει την ανάπτυξη διεθνών προγραµµάτων υπέρ του τοµέα της
αλιείας και των περιοχών που εξαρτώνται από την αλιεία καθώς και
τη δηµιουργία δικτύων για τη διευκόλυνση των συναλλαγών ανά-
µεσα στις περιοχές αυτές.

Το ΧΜΠΑ

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου που περι-
λαµβάνει γενικές διατάξεις για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία προβλέπει
στο άρθρο 22 ότι η Επιτροπή µπορεί να χρηµατοδοτήσει, µέσω του
ΧΜΠΑ (χρηµατοδοτικό µέσο προσανατολισµού της αλιείας) καινο-
τοµικές δράσεις.

Αυτές οι δράσεις περιλαµβάνουν µελέτες, πρότυπα σχέδια και
ανταλλαγές εµπειριών. Οι καινοτοµικές δράσεις συµβάλλουν στη
διαµόρφωση καινοτοµικών µεθόδων και πρακτικών µε στόχο τη
βελτίωση της ποιότητας των παρεµβάσεων.

Οι καινοτοµικές δράσεις, που αποτελούν αντικείµενο αυτής της
πρότασης προτάσεων, θα πρέπει επίσης να πληρούν δύο βασικά
κριτήρια:

— θα πρέπει να έχουν έντονο διεθνή χαρακτήρα ή να παρουσιά-
ζουν ενδιαφέρον για περισσότερα κράτη µέλη, γιατί εκεί ακρι-
βώς έγκειται η πρόσθετη αξία και ο λόγος ύπαρξης µιας οικο-
νοµικής παρέµβασης σε κοινοτικό επίπεδο,

— θα πρέπει να έχουν ως στόχο τη δικτύωση των φορέων του
αλιευτικού τοµέα και των περιοχών που εξαρτώνται από την
αλιεία, καθώς και την ανταλλαγή εµπειριών, καλών πρακτικών
και καινοτοµικών πρακτικών.

Καινοτοµικές δράσεις, πρότυπα προγράµµατα για ανταλλαγή
πληροφοριών

Προκειµένου να επιλέξει τα κατάλληλα προγράµµατα στο βαθµό
που της το επιτρέπουν οι διαθέσιµες πιστώσεις, η Επιτροπή καλεί
τους ενδιαφερόµενους οργανισµούς να υποβάλουν προτάσεις για
προγράµµατα, για πρότυπες δράσεις ή για ανταλλαγή πληροφοριών
που αφορούν τα ακόλουθα θέµατα:

1. τις προσπάθειες κοινωνικοοικονοµικής διαφοροποίησης στις
περιοχές που εξαρτώνται από την αλιεία (π.χ. την ανάπτυξη
τουριστικών δραστηριοτήτων σε σχέση µε την αλιεία, την ανά-
πτυξη νέων υπηρεσιών, τη χρησιµοποίηση του χώρου για άλλες
δραστηριότητες)·

2. την αξιοποίηση των προϊόντων της αλιείας και της υδατοκαλ-
λιέργειας µε την ανάληψη πρωτοβουλιών που θα έχουν ως
στόχο την ανιχνευσιµότητα και την ευαισθητοποίηση του κλά-
δου και των καταναλωτών σχετικά µε την ανάγκη καταπολέµη-
σης της παράνοµης αλιείας·

3. τη βελτίωση της εικόνας του τοµέα της αλιείας και της υδατο-
καλλιέργειας (π.χ.: συνδυασµός µε τις δράσεις για την προστα-
σία της κληρονοµιάς, του περιβάλλοντος, τη διατήρηση και
διαχείριση των αλιευτικών αποθεµάτων, του εδάφους κ.λπ.)·

4. την επαγγελµατική και διαρκή κατάρτιση στα επαγγέλµατα του
τοµέα και ειδικά όσον αφορά την ασφάλεια στη θάλασσα·

5. τη βελτίωση του ρόλου των γυναικών στον αλιευτικό κλάδο και
ως οικονοµικούς φορείς στις περιοχές που εξαρτώνται από την
αλιεία.

Μέθοδοι

Μέθοδοι εργασίας

Τα προγράµµατα θα πρέπει να είναι καινοτοµικά και οι φορείς του
αλιευτικού τοµέα θα πρέπει να συµµετέχουν σε όλα τα στάδια από
την προετοιµασία µέχρι την υλοποίηση και την παρακολούθηση
κάθε δραστηριότητας. Για τα προγράµµατα µπορούν να χρησιµο-
ποιηθούν οι δυνατότητες των νέων µέσων επικοινωνίας και των
νέων τεχνολογιών πληροφόρησης.

Ενδιαφερόµενοι

Οι συνεργασίες και τα δίκτυα αφορούν:

— τις επαγγελµατικές οργανώσεις,

— τα ιδρύµατα κατάρτισης,
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— τις τοπικές και περιφερειακές αρχές,

— τις ενώσεις,

— τις διάφορες επιχειρήσεις.

Φύση των προγραµµάτων

Πρόκειται για επιχειρησιακά σχέδια τα οποία καταλήγουν σε συ-
γκεκριµένες δράσεις. Οι φάσεις της µελέτης (προκαταρτικές, σκο-
πιµότητας, επιπτώσεων κ.λπ.) θα πρέπει να περιορίζονται στο ελά-
χιστο δυνατό και να είναι δεόντως αιτιολογηµένες.

Κριτήρια επιλογής

Οι προτάσεις θα επιλεγούν µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

— καινοτοµικός χαρακτήρας της προτεινόµενης δράσης µε στόχο
τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας του τοµέα της αλιείας
ή/και την οικονοµική διαφοροποίηση των περιοχών που εξαρ-
τώνται από την αλιεία,

— διεθνής διάσταση (συµµετοχή οργανισµών από δύο ή περισσό-
τερα κράτη),

— εµπειρία και ικανότητες των υποψηφίων για την υλοποίηση της
προτεινόµενης δράσης,

— προσόνται των προτεινόµενων ειδικών.

Κριτήρια αξιολόγησης

Η Επιτροπή θα λάβει απόφαση για τη χορήγηση επιδότησης µε
βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

— άµεση σχέση µε τις προαναφερόµενες προτεραιότητες,

— ποιότητα και συνοχή των ενεργειών που προβλέπουν τα προ-
γράµµατα,

— επάρκεια των πιστώσεων για την επίτευξη των προσδοκώµενων
αποτελεσµάτων,

— άλλες πηγές συγχρηµατοδότησης των προγραµµάτων.

Οι αιτήσεις από οργανισµούς που έχουν ήδη λάβει επιδότηση από
την Επιτροπή στο πλαίσιο προηγούµενων προγραµµάτων της Γενι-
κής ∆ιεύθυνσης της Αλιείας της ΕΚ θα εζεταστούν µε βάση τα
αποτελέσµατα αυτών των επιδοτηθέντων προγραµµάτων. Εφιστάται
η προσοχή των υποψηφίων στο γεγονός ότι είναι περιορισµένοι οι
πόροι που διατίθενται για την πρόσκληση υποβολής προτάσεων.
Για το λόγο αυτό θα γίνει η σύγκριση όλων των υποψηφιοτήτων
που θα υποβληθούν. Ενδέχεται, λοιπόν, η επιτροπή επιλογής να µην
επιλέξει κατ' ανάγκη την καλύτερη προσφορά εξαιτίας της έλλειψης
πόρων.

∆ιαδικασία επιλογής

Η απόφαση για τη χορήγηση των επιδοτήσεων θα δοθεί από µια
επιτροπή αξιολόγησης, η οποία θα αποτελείται από εκπροσώπους
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Κατά τη συνεδρίαση για την επιλογή θα
προεδρεύει εκπρόσωπος της διοικητικής µονάδας C1 της Γενικής
∆ιεύθυνσης Αλιείας.

Οι υποψήφιοι θα ενηµερωθούν για την απόφαση της Επιτροπής το
συντοµότερο δυνατόν. Η απόφαση της Επιτροπής είναι οριστική.

Οικονοµική συνεισφορά

∆ιαθέσιµες πιστώσεις: 1 εκατοµύριο ευρώ περίπου

Οι κοινοτικές επιδοτήσεις χορηγούνται σύµφωνα µε την αρχή της
συγχρηµατοδότησης µε ανώτατο όριο τις 150 000 ευρώ ανά
δράση.

Το ποσοστό της κοινοτικής συµµετοχής θα κυµανθεί από 50 έως
75 % για τα πρότυπα προγράµµατα που θα επιβάλουν οι διάφορες
βιοµηχανικές ή εµπορικές εταιρίες. Για τα προγράµµατα δικτύωσης
και ανταλλαγής εµπειριών που θα υποβάλουν οι δηµόσιοι οργανι-
σµοί ή οι ενώσεις µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα η συνεισφορά
µπορεί κατ' εξαίρεση να υπερβεί το ποσοστό του 75 % σε δεόντως
αιτιολογηµένες περιπτώσεις.

Η Επιτροπή έχει το δικαίωµα να χορηγήσει µικρότερο ποσό επιδό-
τησης από αυτό που θα ζητήσει ο υποψήφιος.

∆εν θα χορηγηθούν επιδοτήσεις µεγαλύτερες από τις ζητούµενες.
Στο έντυπο των αιτήσεων αναγράφονται τα κονδύλια του προϋπο-
λογισµού από τα οποία θα χορηγηθεί η κοινοτική ενίσχυση.

Ο προϋπολογισµός θα πρέπει να είναι λεπτοµερής ώστε να επιτρέ-
πει τον εντοπισµό, την παρακολούθηση και τον έλεγχο των προτει-
νόµενων ενεργειών. Οι ακόλουθες δαπάνες δεν είναι επιλέξιµες για
κοινοτική χρηµατοδότηση:

— το κόστος που δεν συνιστά πραγµατική δαπάνη,

— οι δαπάνες πολυτελείας ή οι υπερβολικές δαπάνες,

— οι δαπάνες για την αγορά ακινήτων,

— οι συνεισφορές σε είδος,

— οι απρόβλεπτες δαπάνες.

Το εγχειρίδιο σχετικά µε τη διαχείριση των επιδοτήσεων το οποίο
περιλαµβάνει τους γενικούς κανόνες που εφαρµόζονται σχετικά µε
τη χορήγηση των επιδοτήσεων εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Επιτρο-
πής βρίσκεται στην ακόλουθη διεύθυνση του ∆ιαδικτύου:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgc/info_subv/
index_en.htm

∆ιάρκεια του προγράµµατος και περίοδος χρηµατοδότησης

Λόγω της φύσης των δραστηριοτήτων τα προγράµµατα θα πρέπει
να διαρκέσουν δεκαοκτώ µήνες κατ' ανώτατο όριο.
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Σύναψη συµβάσεων και πληρωµή της επιδότησης

Εάν η Επιτροπή αποφασίσει να χορηγήσει επιδότηση θα αποστείλει
στον δικαιούχο ένα υπόδειγµα σύµβασης που θα προβλέπει τους
όρους και το ποσό της επιδότησης και θα πρέπει να είναι υπογε-
γραµµένο από το νοµικό εκπρόσωπο του δικαιούχου οργανισµού,
καθώς και από τον εκπρόσωπο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

Οι τρόποι πληρωµής καθορίζονται ως εξής:

1. Για τις δράσεις διάρκειας άνω τους ενός έτους: πρώτη δόση
ύψους 40 %, δεύτερη δόση ύψους 40 % µετά την παραλαβή
και την αποδοχή της ενδιάµεσης έκθεσης και τρίτη δόση ύψους
20 % µετά την παραλαβή και την αποδοχή της τελικής έκθεσης.

2. Για τις δράσεις διάρκειας µικρότερης του ενός έτους: πρώτη
δόση ύψους 60 % και δεύτερη δόση ύψους 40 % µετά την
παραλαβή και την αποδοχή της τελικής έκθεσης.

Εκθέσεις

Ο δικαιούχος οργανισµός υποχρεούται να υποβάλει την ενδιάµεση
έκθεση (για τις δράσεις διάρκειας µικρότερης του ενός έτους) και
την τελική έκθεση εξ ονόµατος όλων των συνεργαζόµενων οργανι-
σµών.

Οι εκθέσεις αποτελούν τα βασικά µέσα παρακολούθησης και αξιο-
λόγησης της καλής εκτέλεσης της δράσης· για το λόγο αυτό θα
πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο πλήρεις. Θα πρέπει να παρέχουν
τη δυνατότητα ποιοτικής και ποσοτικής αξιολόγησης:

— των αποτελεσµάτων µε βάση τους καθορισµένους στόχους
(δραστηριότητες/επιπτώσεις/αποτελέσµατα κ.λπ.),

— των µέσων που χρησιµοποιήθηκαν για την επίτευξη των αποτε-
λεσµάτων µε βάση τις διαθέσιµες επιπτώσεις.

Η Επιτροπή έχει το δικαίωµα να αποσύρει εν όλω ή εν µέρει την
ενίσχυσή της εάν η δράση δεν εκτελείται σύµφωνα µε τον τρόπο
που περιγράφεται στην αίτηση ή εάν έγιναν αλλαγές που δεν
εγκρίθηκαν από την Επιτροπή ή εάν οι εκθέσεις δεν είναι ικανοποι-
ητικές.

Η Επιτροπή έχει το δικαίωµα να εκµεταλλευτεί και να δηµοσιεύσει
τις εκθέσεις των επιχορηγούµενων δράσεων.

Γενικές πληροφορίες

1. Για να γίνουν αποδεχτές οι προτάσεις θα πρέπει:

— να συνταχτούν βάσει του εντύπου που θα πρέπει να ζητηθεί
από την υπηρεσία της Επιτροπής [φαξ (32-2) 296 73 60],

— να υποβληθούν σε τρία αντίτυπα,

— να βρίσκονται στην Επιτροπή το αργότερο στις 17:00 (ώρα
Βρυξελλών) στις 13 Σεπτεµβρίου 2002 στη διεύθυνση:
Commission européenne, Direction générale de la Pêche,
J99 2/11, B-1049 Βρυξέλλες.

2. Συµπληρωµατικές πληροφορίες µπορούν να ζητηθούν από τις
υπηρεσίες της Επιτροπής στην προαναφερόµενη διεύθυνση
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Εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Πρόσκληση υποβολής προσφορών που προκηρύσσει η Γαλλία σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου για την εκµεταλλευση τακτικών

αεροπορικών γραµµών µεταξύ Saint-Étienne-Boutheon και Λίλλης-Lesquin

(2002/C 132/12)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Εισαγωγή: Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχεία α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 της 23 Ιουλίου 1992, για την πρόσβαση των κοι-
νοτικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών
αεροπορικών γραµµών, η Γαλλία αποφάσισε να επιβάλει υπο-
χρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για τις τακτικές αερο-
πρικές γραµµές µεταξύ Saint-Étienne-Boutheon και Λίλλης-
Lesquin. Τα απαιτούµενα πρότυπα γι' αυτές τις υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 24 της
28 Ιανουαρίου 2000.

Εφόσον στις 16.8.2002 κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει
αρχίσει ή δεν πρόκειται να αρχίσει την εκµετάλλευση των
τακτικών αεροπορικών γραµµών µεταξύ Saint-Étienne-Bou-
theon και Lille-Lesquin, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες υπο-
χρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και χωρίς να ζητεί
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση, η Γαλλία αποφάσισε, στο πλαί-
σιο της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 1 στοιχείο δ) του ανωτέρω κανονισµού, να περιορίσει την
πρόσβαση σε έναν µόνον αεροµεταφορέα και να παραχωρήσει,
κατόπιν πρόσκλησης υποβολής προσφορών, το δικαίωµα εκµε-
τάλλευσης αυτών των αεροπορικών γραµµών από τις
16.9.2002.

2. Αντικείµενο της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
εκτέλεση, από τις 16.9.2002, τακτικών αεροπορικών γραµµών
µεταξύ Saint-Étienne-Boutheon και Λίλλης-Lesquin, σύµ-
φωνα µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που
έχουν επιβληθεί για τις εν λόγω γραµµές, όπως έχουν δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των C 24 της 28ης Ιανουαρίου 2000.

3. Συµµετοχή στην πρόσκληση υποβολής προσφορών: Η
συµµετοχή είναι ανοικτή σε όλους τους κοινοτικούς αεροµε-
ταφορείς κατόχους ισχύουσας αδείας εκµετάλλευσης που έχει
εκδοθεί από κράτος µέλος δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992
περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων.

4. ∆ιαδικασία της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών υπόκειται στις
διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε), στ),
ζ), η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92.

5. Φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Ο πλή-
ρης φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, ο οποίος
περιέχει το συγκεκριµένο κανονισµό της πρόσκλησης υποβο-
λής προσφορών και τη σύµβαση ανάθεσης παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας µε το τεχνικό της παράρτηµα (κείµενο των υποχρε-
ώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθηκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων), µπορεί να
ζητηθεί χωρίς καµία επιβάρυνση από τη διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie Saint-Étienne et
Montbrison, direction administrative et financière, 57,
cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne Cedex 2. Τηλέφωνο
4 77 43 04 42. Τέλεφαξ 4 77 43 04 14.

(Ενδεχοµένως, µπορούν να ζητηθούν χωρίς καµία επιβάρυνση
από τις ίδιες υπηρεσίες σηµείωµα για τον αερολιµένα του
Saint-Étienne Boutheon καθώς και σηµείωµα σχετικά µε τα
δηµογραφικά και κοινωνικοοικονοµικά χαρακτηριστικά της
ευρύτερης περιοχής του αερολιµένα).

6. Χρηµατοδοτική αντιστάθµιση: Στις προσφορές που θα υπο-
βάλουν οι υποψήφιοι πρέπει να αναφέρεται ρητά το ποσό που
ζητείται ως χρηµατοδοτική αντιστάθµιση για την εκµετάλ-
λευση της γραµµής επί τρία έτη, αρχής γενοµένης από την
προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης (µε
ετήσιο αναλυτικό λογαρισµό). Το ακριβές ποσό της χρηµατο-
δοτικής αντιστάθµισης που θα χορηγηθεί τελικά καθορίζεται
ετησίως, εκ των υστέρων, συναρτήσει των δαπανών και των
εσόδων που θα προέλθουν όντως από τη γραµµή, εντός των
ορίων που περιέχει η προσφορά. Το ανώτατο αυτό ποσό δεν
αναθεωρείται παρά µόνον σε περίπτωση απρόβλεπτης τροπο-
ποίσης των όρων εκµετάλλευσης.

Οι ετήσιες πληρωµές γίνονται υπό µορφή προκαταβολών και
υπολοίπου τελικής εκκαθάρισης, για την καταβολή του
οποίου απαιτείται έγκριση των λογαριασµών του µεταφορέα
για τη συγκεκριµένη γραµµή και επαλήθευση της εκτέλεσης
της γραµµής υπό του όρους που προβλέπονται στο κατω-
τέςρω σηµείο 8.

Σε περίπτωση λύσης της σύµβασης πριν από την κανονική
λήξη της, εφαρµόζονται οι διατάξεις του σηµείου 8 το συ-
ντοµότερο δυνατόν, ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η κατα-
βολή στον µεταφορέα του υπολοίπου της οφειλόµενης χσρη-
µατοδοτικής αντιστάθµισης, της οποίας το µέγιστο όριο που
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο µειώνεται ενδεχοµένως κατ'
αναλογία της πραγµατικής διάρκειας της εκµετάλλευσης.

7. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η διάρκεια της σύµβασης (σύµ-
βαση ανάθεσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας) είναι τριετής
αρχής γενοµένης από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης
της εκµετάλλευσης των αεροπορικών γραµµών που περιγρά-
φονται στο σηµείο 2 τις παρούσας πρόσκλησης υποβολής
προσφορών.

8. Επαλήθευση της εκτέλεσης της γραµµής και των λογα-
ριασµών του µεταφορέα: Η παροχή της υπηρεσίας και η
αναλυτική λογιστική του µεταφορέα για το συγκεκριµένο δρο-
µολόγιο εξετάζονται τουλάχιστον µία φορά ετησίως σε συνεν-
νόηση µε τον µεταφορέα.
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9. Λύση της σύµβασης και προειδοποίηση: Η σύµβαση µπο-
ρεί να λυθεί από ένα από τα δύο συµβαλλόµενα µέρη πριν
από την κανονική λήξη ισχύος της µόνον εφόσον τηρηθεί
εξάµηνη προθεσµία προειδοποίησης. Σε περίπτωση που ο
µεταφορέας δεν τηρήσει την υποχρέωση παροχής δηµόσας
υπηρεσίας, θεωρείται ότι έχει λύσει τη σύµβαση χωρίς προ-
ειδοποίηση, εφόσον δεν επαναλάβει την εκτέλεση της γραµµής
σύµφωνα προς τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας
εντός ενός µηνός από την παραλαβή προειδοποιητικής επιστο-
λής.

10. Κυρώσεις: Η µη τήρηση από τον µεταφορέα της προθεσµίας
προειδοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 9 υπόκειται στην
επιβολή είτε διοικητικού προστίµου, µέγιστου ύψους
7 622,45 ευρώ, κατ' εφαρµογή του άρθρου Ρ.330-20 του
κώδικα πολιτικής αεροπορίας, ειτέ ποινικής ρήτρας υπολογι-
ζόµενης µε βάση τον αριθµό των µηνών αθέτησης της σύµ-
βασης και το πραγµατικό έλλειµµα της γραµµής του εξεταζό-
µενου έτους, το οποίο δεν µπορεί να υπερβαίνει τη µέγιστη
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση που προβλέπεται στο άρθρο 6.

Σε περίπτωση σοβαρών αθετήσεων των υποχρεώσεων παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας, µπορεί να κηρυχθεί η λύση της σύµβα-
σης, θεωρουµένων ότι ο αεροµεταφορέας δεν τήρησε καµία
προθεσµία προειδοποίησης.

Σε περίπτωση περιορισµένων αθετήσεων των υποχρεώσεων
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, εφαρµόζεται µείωση της µέγι-
στης χρηµατοδοτικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στο
άρθρο 6, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων
του άρθρου Ρ.330-20 του κώδικα πολιτικής αεροπορίας.
Στον υπολογισµό της µείωσης αυτής λαµβάνονται υπόψη,
ενδεχοµένως, ο αριθµός των πτήσεων που ακυρώθηκαν για
λόγους καταλογιζόµενους στον αεροµεταφορέα, ο αριθµός

των πτήσεων που πραγµατοποιήθηκαν µε µεταφορική ικανό-
τητα µικρότερη από την απαιτούµενη απαιτούµενη, ο αριθµός
των πτήσεων που πραγµατοποιήθηκαν χωρίς να τηρηθούν οι
υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τις ενδιάµεσες
στάσεις, ο αριθµός ηµερών κατά τις οποίες δεν τηρήθηκαν οι
υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τα χρονικά
περιθώρια στον προορισµό, τις εφαρµοζόµενες τιµές ή τη
χρήση ηλεκτρονικού συστήµατος κράτησης θέσεων.

11. Υποβολή των προσφορών: Οι προσφορές πρέπει να αποστα-
λούν ταχυδροµικώς, µε συστηµένη επιστολή και απόδειξη
παραλαβής, οπότε αποδεικτικό της ηµεροµηνίας αποστολής
αποστολεί η σφραγίδα του ταχυδροµείου ή να παραδοθούν
επί τόπου µε απόδειξη παραλαβής, το αργότερο έξι εβδοµάδες
από την ηµέρα δηµοσίευσης της παρούσας πρόσκλησης υπο-
βολής προσφορών στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, πριν από τις 17.00 τοπική ώρα, στην ακόλουθη
διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie Saint-Étienne et
Montbrison, direction administrative et financière, 57,
cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne Cedex 2. Tel.:
4 77 43 04 42. Fax: 4 77 43 04 14.

12. Ισχύς της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η παρούσα
πρόσκληση υποβολής προσφορών, σύµφωνα προς το άρθρο 4
παράγραφος 1 σηµείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92, ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι ουδείς κοινοτικός
αεροµεταφορέας δεν θα υποβάλει πριν από τις 16.8.2002
πρόγραµµα εκµετάλλευσης του εν λόγω δροµολογίου, υπολο-
γιζοµένου από τις 16.9.2002, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας χωρίς να λαβει
καµία χρηµατοδοτική αντιστάθµιση.
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Εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Πρόσκληση υποβολής προσφορών που προκηρύσσει η Γαλλία, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, για την εκµεταλλευση τακτικών

αεροπορικών γραµµών µεταξύ Saint-Étienne-Boutheon et Nantes-Atlantique

(2002/C 132/13)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Εισαγωγή: Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχεία α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 της 23 Ιουλίου 1992, για την πρόσβαση των κοι-
νοτικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών
αεροπορικών γραµµών, η Γαλλία αποφάσισε να επιβάλει υπο-
χρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για τις τακτικές αερο-
πρικές γραµµές µεταξύ Saint-Étienne-Boutheon et Nantes-
Atlantique. Τα απαιτούµενα πρότυπα γι' αυτές τις υποχρεώ-
σεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας δηµοσιεύθηκαν στην Επί-
σηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 30 της 2ας
Φεβρουαρίου 2000.

Εφόσον στις 16.8.2002 κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει
αρχίσει ή δεν πρόκειται να αρχίσει την εκµετάλλευση των
τακτικών αεροπορικών γραµµών µεταξύ Saint-Étienne-Bou-
theon et Nantes-Atlantique, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και χωρίς να ζητεί
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση, η Γαλλία αποφάσισε, στο πλαί-
σιο της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 1 στοιχείο δ) του ανωτέρω κανονισµού, να περιορίσει την
πρόσβαση σε έναν µόνον αεροµεταφορέα και να παραχωρήσει,
κατόπιν πρόσκλησης υποβολής προσφορών, το δικαίωµα εκµε-
τάλλευσης αυτών των αεροπορικών γραµµών από τις
16.9.2002.

2. Αντικείµενο της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
εκτέλεση, από τις 16.9.2002, τακτικών αεροπορικών γραµµών
µετξύ Saint-Étienne-Boutheon et Nantes-Atlantique, σύµ-
φωνα µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που
έχουν επιβληθεί για τις εν λόγω γραµµές, όπως έχουν δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των C 30 της 2ας Φεβρουαρίου 2000.

3. Συµµετοχή στην πρόσκληση υποβολής προσφορών: Η
συµµετοχή είναι ανοικτή σε όλους τους κοιινοτικούς αεροµε-
ταφορείς κατόχους ισχύουσας αδείας εκµετάλλευσης που έχει
εκδοθεί από κράτος µέλος δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992
περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων.

4. ∆ιαδικασία της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών υπόκειται στις
διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε), στ),
ζ), η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92.

5. Φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Ο πλή-
ρης φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, ο οποίος
περιέχει τον συγκεκριµένο κανονισµό της πρόσκλησης υποβο-
λής προσφορών και τη σύµβαση ανάθεσης παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας µε το τεχνικό της παράρτηµα (κείµενο των υποχρε-
ώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθυκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων), µπορεί να
ζητηθεί χωρίς καµία επιβάρυνση από τη διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie Saint-Étienne et
Montbrison, direction administrative et financière, 57,
cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne Cedex 2. Τηλέφωνο
4 77 43 04 42. Τέλεφαξ 4 77 43 04 14.

(Ενδεχοµένως, µπορούν να ζητηθούν χωρίς καµία επιβάρυνση
από τις ίδιες υπηρεσίες σηµείωµα για τον αερολµένα του
Saint-Étienne Boutheon, καθώς και σηµείωµα σχετικά µε τα
δηµογραφικά και κοινωνικοοικονοµικά χαρακτηριστικά της
ευρύτερης περιοχής του αερολιµένα).

6. Χρηµατοδοτική αντιστάθµιση: Στις προσφορές που θα υπο-
βάλουν οι υποψήφιοι πρέπει να αναφέρεται ρητά το ποσό που
ζητείται ως χρηµατοδοτική αντιστάθµιση για την εκµετάλ-
λευση της γραµµής επί τρία έτη, αρχής γενοµένης από την
προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης (µε
ετήσιο αναλυτικό λογαρισµό). Το ακριβές ποσό της χρηµατο-
δοτικής αντιστάθµισης που θα χορηγηθεί τελικά καθορίζεται
ετησίως, εκ των υστέρων, συναρτήσει των δαπανών και των
εσόδων που θα προέλθουν όντως από τη γραµµή, εντός των
ορίων που περιέχει η προσφορά. Το ανώτατο αυτό ποσό δεν
αναθεωρείται παρά µόνον σε περίπτωση απρόβλεπτης τροπο-
ποίσης των όρων εκµετάλλευσης.

Οι ετήσιες πληρωµές γίνονται υπό µορφή προκαταβολών και
υπολοίπου τελικής εκκαθάρισης, για την καταβολή του
οποίου απαιτείται έγκριση των λογαριασµών του µεταφορέα
για τη συγκεκριµένη γραµµή και επαλήθευση της εκτέλεσης
της γραµµής υπό του όρους που προβλέπονται στο κατω-
τέςρω σηµείο 8.

Σε περίπτωση λύσης της σύµβασης πριν από την κανονική
λήξη της, εφαρµόζονται οι διατάξεις του σηµείου 8 το συ-
ντοµώτερο δυνατόν, αύτως ώστε να καταστεί δυνατή η κατα-
βολή στον µεταφορέα του υπολοίπου της οφειλόµενης χρη-
µατοδοτικής αντιστάθµισης, της οποίας το µέγιστο όριο που
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο µειώνεται ενδεχοµένως κατ'
αναλογία της πραγµατικής διάρκειας της εκµετάλλευσης.

7. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η διάρκεια της σύµβασης (σύµ-
βαση ανάθεσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας) είναι τριετής
αρχής γενοµένης από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης
της εκµετάλλευσης των αεροπορικών γραµµών που περιγρά-
φονται στο σηµείο 2 της παρούσας πρόσκλησης υποβολής
προσφορών.

8. Επαλήθευση της εκτέλεσης της γραµµής και των λογα-
ριασµών του µεταφορέα: Η παροχή της υπηρεσίας και η
αναλυτική λογιστική του µεταφορέα για το συγκεκριµένο δρο-
µολόγιο εξετάζονται τουλάχιστον µία φορά ετησίως σε συνεν-
νόηση µε τον µεταφορέα.
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9. Λύση της σύµβασης και προειδοποίηση: Η σύµβαση µπο-
ρεί να λυθεί από ένα από τα δύο συµβαλλόµενα µέρη πριν
από την κανονική λήξη ισχύος της µόνον εφόσον τηρηθεί
εξάµηνη προθεσµία προειδοποίησης. Σε περίπτωση που ο
µεταφορέας δεν τηρήσει την υποχρέωση παροχής δηµόσας
υπηρεσίας, θεωρείται ότι έχει λύσει τη σύµβαση χωρίς προ-
ειδοποίηση, εφόσον δεν επαναλάβει την εκτέλεση της γραµµής
σύµφωνα προς τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας
εντός ενός µηνός από την παραλαβή προειδοποιητικής επιστο-
λής.

10. Κυρώσεις: Η µη τήρηση από τον µεταφορέα της προθεσµίας
προειδοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 9 υπόκειται στην
επιβολή είτε διοικητικού προστίµου, µέγιστου ύψους
7 622,45 ευρώ, κατ' εφαρµογή του άρθρου Ρ.330-20 του
κώδικα πολιτικής αεροπορίας, είτε ποινικής ρήτρας υπολογι-
ζόµενης µε βάση τον αριθµό των µηνών αθέτησης της σύµ-
βασης και το πραγµατικό έλλειµµα της γραµµής του εξεταζό-
µενου έτους, το οποίο δεν µπορεί να υπερβαίνει τη µέγιστη
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση που προβλέπεται στο άρθρο 6.

Σε περίπτωση σοβαρών αθετήσεων των υποχρεώσεων παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας, µπορεί να κηρυχθεί η λύση της σύµβα-
σης, θεωρουµένωου ότι ο αεροµεταφορέας δεν τήρησε καµία
προθεσµία προειδοποίησης.

Σε περίπτωση περιορισµένων αθετήσεων των υποχρεώσεων
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, εφαρµόζεται µείωση της µέγι-
στης χρηµατοδοτικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στο
άρθρο 6, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων
του άρθρου Ρ.330-20 του κώδικα πολιτικής αεροπορίας.
Στον υπολογισµό της µείωσης αυτής λαµβάνονται υπόψη,
ενδεχοµένως, ο αριθµός των πτήσεων που ακυρώθηκαν για
λόγους καταλογιζόµενους στον αεροµεταφορέα, ο αριθµός

των πτήσεων που πραγµατοποιήθηκαν µε µεταφορική ικανό-
τητα µικρότερη από την απαιτούµενη απαιτούµενη, ο αριθµός
των πτήσεων που πραγµατοποιήθηκαν χωρίς να τηρηθούν οι
υποχρεώσεις δηµόσις υπηρεσίας όσον αφορά τις ενδιάµεσες
στάσεις, ο αριθµός ηµερών κατά τις οποίες δεν τηρήθηκαν
οι υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τα χρονικά
περιθώρια στον προορισµό, τις εφαρµοζόµενες τιµές ή τη
χρήση ηλεκτρονικού συστήµατος κράτησης θέσεων.

11. Υποβολή των προσφορών: Οι προσφορές πρέπει να αποστα-
λούν ταχυδροµικώς, µε συστηµένη επιστολή και απόδειξη
παραλαβής, απότε αποδεικτικό της ηµεροµηνίας αποστολής
αποστολεί η σφραγίδα του ταχυδροµείου ή να παρδοθούν
επί τόπου µε απόδειξη παραλαβής, το αργότερο έξι εβδοµάδες
από την ηµέρα δηµοσίευσης της παρούσας πρόσκλησης υπο-
βολής προσφορών στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, πριν από τις 17.00 τοπική ώρα, στην ακόλουθη
διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie Saint-Étienne et
Montbrison, direction administrative et financière, 57,
cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne Cedex 2. Tel.:
4 77 43 04 42. Fax: 4 77 43 04 14.

12. Ισχύς της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η παρούσα
πρόσκληση υποβολής προσφορών, σύµφωνα προς το άρθρο 4
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92, ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι ουδείς κοινοτικός
αεροµεταφορέας δεν θα υποβάλει πριν από τις 16.8.2002
πρόγραµµα εκµετάλλευσης του εν λόγω δροµολογίου, υπολο-
γιζοµένου από τις 16.9.2002, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας χωρίς να λαβει
καµία χρηµατοδοτική αντιστάθµιση.
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Εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Πρόσκληση υποβολής προσφορών που προκηρύσσει η Γαλλία, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, για την εκµετάλλευση τακτικών

αεροπορικών γραµµών µεταξύ Saint-Étienne-Boutheon και Τουλούζης-Blagnac

(2002/C 132/14)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Εισαγωγή: Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχεία α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 της 23 Ιουλίου 1992, για την πρόσβαση των κοι-
νοτικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών
αεροπορικών γραµµών, η Γαλλία αποφάσισε να επιβάλει υπο-
χρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για τις τακτικές αερο-
πρικές γραµµές µεταξύ Saint-Étienne-Boutheon και Τουλού-
ζης-Blagnac. Τα απαιτούµενα πρότυπα γι' αυτές τις υποχρεώ-
σεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας δηµοσιεύθηκαν στην Επί-
σηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 24
της 28 Ιανουαρίου 2000.

Εφόσον στις 16.8.2002 κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει
αρχίσει ή δεν πρόκειται να αρχίσει την εκµετάλλευση των
τακτικών αεροπορικών γραµµών µεταξύ Saint-Étienne-Bou-
theon και Τουλούξης-Blagnac, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και χωρίς να ζητεί
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση, η Γαλλία αποφάσισε, στο πλαί-
σιο της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 1 στοιχείο δ) του ανωτέρω κανονισµού, να περιορίσει την
πρόσβαση σε έναν µόνον αεροµεταφορέα και να παραχωρήσει,
κατόπιν πρόσκλησης υποβολής προσφορών, το δικαίωµα εκµε-
τάλλευσης αυτών των αεροπορικών γραµµών από τις
16.9.2002.

2. Αντικείµενο της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
εκτέλεση, από τις 16.9.2002, τακτικών αεροπορικών γραµµών
µετξύ Saint-Étienne-Boutheon και Τουλούζης-Blagnac, σύµ-
φωνα µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που
έχουν επιβληθεί για τις εν λόγω γραµµές, όπως έχουν δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των C 24 της 28ης Ιανουαρίου 2000.

3. Συµµετοχή στην πρόσκληση υποβολής προσφορών: Η
συµµετοχή είναι ανοικτή σε όλους τους κοινοτικούς αεροµε-
ταφορείς κατόχους ισχύουσας αδείας εκµετάλλευσης που έχει
εκδοθεί από κράτος µέλος, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992
περί της εκδόσεως αδειών των αεροµεταφορέων.

4. ∆ιαδικασία της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών υπόκειται στις
διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε), στ),
ζ), η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92.

5. Φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Ο πλή-
ρης φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, ο οποίος
περιέχει τον συγκεκριµένο κανονισµό της πρόσκλησης υποβο-
λής προσφορών και τη σύµβαση ανάθεσης παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας µε το τεχνικό της παράρτηµα (κείµενο των υποχρε-
ώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθυκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων), µπορεί να
ζητηθεί χωρίς καµία επιβάρυνση από τη διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie Saint-Étienne et
Montbrison, direction administrative et financière, 57,
cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne Cedex 2. Τηλέφωνο
4 77 43 04 42. Τέλεφαξ 4 77 43 04 14.

(Ενδεχοµένως, µπορούν να ζητηθούν χωρίς καµία επιβάρυνση
από τις ίδιες υπηρεσίες σηµείωµα για τον αερολιµένα του
Saint-Étienne Boutheon καθώς και σηµείωµα σχετικά µε τα
δηµογραφικά και κοινωνικοοικονοµικά χαρακτηριστικά της
ευρύτερης περιοχής του αερολιµένα).

6. Χρηµατοδοτική αντιστάθµιση: Στις προσφορές που θα υπο-
βάλουν οι υποψήφιοι πρέπει να αναφέρεται ρητά το ποσό που
ζητείται ως χρηµατοδοτική αντιστάθµιση για την εκµετάλ-
λευση της γραµµής επί τρία έτη, αρχής γενοµένης από την
προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης (µε
ετήσιο αναλυτικό λογαρισµό). Το ακριβές ποσό της χρηµατο-
δοτικής αντιστάθµισης που θα χορηγηθεί τελικά καθορίζεται
ετησίως, εκ των υστέρων, συναρτήσει των δαπανών και των
εσόδων που θα προέλθουν όντως από τη γραµµή, εντός των
ορίων που περιέχει η προσφορά. Το ανώτατο αυτό ποσό δεν
αναθεωρείται παρά µόνον σε περίπτωση απρόβλεπτης τροπο-
ποίησης των όρων εκµετάλλευσης.

Οι ετήσιες πληρωµές γίνονται υπό µορφή προκαταβολών και
υπολοίπου τελικής εκκαθάρισης, για την καταβολή του
οποίου απαιτείται έγκριση των λογαριασµών του µεταφορέα
για τη συγκεκριµένη γραµµή και επαλήθευση της εκτέλεσης
της γραµµής υπό του όρους που προβλέπονται στο κατωτέρω
σηµείο 8.

Σε περίπτωση λύσης της σύµβασης πριν από την κανονική
λήξη της, εφαρµόζονται οι διατάξεις του σηµείου 8 το συ-
ντοµότερο δυνατόν, ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η κατα-
βολή στον µεταφορέα του υπολοίπου της οφειλόµενης χρη-
µατοδοτικής αντιστάθµισης, της οποίας το µέγιστο όριο που
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο µειώνεται ενδεχοµένως κατ'
αναλογία της πραγµατικής διάρκειας της εκµετάλλευσης.

7. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η διάρκεια της σύµβασης (σύµ-
βαση ανάθεσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας) είναι τριετής
αρχής γενοµένης από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης
της εκµετάλλευσης των αεροπορικών γραµµών που περιγρά-
φονται στο σηµείο 2 της παρούσας πρόσκλησης υποβολής
προσφορών.

8. Επαλήθευση της εκτέλεσης της γραµµής και των λογα-
ριασµών του µεταφορέα: Η παροχή της υπηρεσίας και η
αναλυτική λογιστική του µεταφορέα για το συγκεκριµένο δρο-
µολόγιο εξετάζονται τουλάχιστον µία φορά ετησίως σε συνεν-
νόηση µε τον µεταφορέα.
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9. Λύση της σύµβασης και προειδοποίηση: Η σύµβαση µπο-
ρεί να λυθεί από ένα από τα δύο συµβαλλόµενα µέρη πριν
από την κανονική λήξη της ισχύος της µόνον εφόσον τηρηθεί
εξάµηνη προθεσµία προειδοποίησης. Σε περίπτωση που ο
µεταφορέας δεν τηρήσει την υποχρέωση παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, θεωρείται ότι έχει λύσει τη σύµβαση χωρίς προ-
ειδοποίηση, εφόσον δεν επαναλάβει την εκτέλεση της γραµµής
σύµφωνα προς τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας
εντός ενός µηνός από την παραλαβή προειδοποιητικής επιστο-
λής.

10. Κυρώσεις: Η µη τήρηση από τον µεταφορέα της προθεσµίας
προειδοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 9 υπόκειται στην
επιβολή είτε διοικητικού προστίµου, µέγιστου ύψους
7 622,45 ευρώ, κατ' εφαρµογή του άρθρου Ρ.330-20 του
κώδικα πολιτικής αεροπορίας, είτε ποινικής ρήτρας υπολογι-
ζόµενης µε βάση τον αριθµό των µηνών αθέτησης της σύµ-
βασης και το πραγµατικό έλλειµµα της γραµµής του εξεταζό-
µενου έτους, το οποίο δεν µπορεί να υπερβαίνει τη µέγιστη
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση που προβλέπεται στο άρθρο 6.

Σε περίπτωση σοβαρών αθετήσεων των υποχρεώσεων παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας, µπορεί να κηρυχθεί η λύση της σύµβα-
σης, θεωρουµένου ότι ο αεροµεταφορέας δεν τήρησε καµία
προθεσµία προειδοποίησης.

Σε περίπτωση περιορισµένων αθετήσεων των υποχρεώσεων
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, εφαρµόζεται µείωση της µέγι-
στης χρηµατοδοτικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στο
άρθρο 6, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων
του άρθρου Ρ.330-20 του κώδικα πολιτικής αεροπορίας.
Στον υπολογισµό της µείωσης αυτής λαµβάνονται υπόψη,
ενδεχοµένως, ο αριθµός των πτήσεων που ακυρώθηκαν για
λόγους καταλογιζόµενους στον αεροµεταφορέα, ο αριθµός

των πτήσεων που πραγµατοποιήθηκαν µε µεταφορική ικανό-
τητα µικρότερη από την απαιτούµενη απαιτούµενη, ο αριθµός
των πτήσεων που πραγµατοποιήθηκαν χωρίς να τηρηθούν οι
υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τις ενδιάµεσες
στάσεις, ο αριθµός ηµερών κατά τις οποίες δεν τηρήθηκαν οι
υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τα χρονικά
περιθώρια στον προορισµό, τις εφαρµοζόµενες τιµές ή τη
χρήση ηλεκτρονικού συστήµατος κράτησης θέσεων.

11. Υποβολή των προσφορών: Οι προσφορές πρέπει να αποστα-
λούν ταχυδροµικώς, µε συστηµένη επιστολή και απόδειξη
παραλαβής, οπότε αποδεικτικό της ηµεροµηνίας αποστολής
αποτελεί η σφραγίδα του ταχυδροµείου ή να παραδοθούν
επί τόπου µε απόδειξη παραλαβής, το αργότερο έξι εβδοµάδες
από την ηµέρα δηµοσίευσης της παρούσας πρόσκλησης υπο-
βολής προσφορών στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, πριν από τις 17.00 τοπική ώρα, στην ακόλουθη
διεύθυνση:

Chambre de commerce et d'industrie Saint-Étienne et
Montbrison, direction administrative et financière, 57,
cours Fauriel, F-42024 Saint-Étienne Cedex 2. Tel.:
4 77 43 04 42. Fax: 4 77 43 04 14.

12. Ισχύς της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η παρούσα
πρόσκληση υποβολής προσφορών, σύµφωνα προς το άρθρο 4
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92, ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι ουδείς κοινοτικός
αεροµεταφορέας δεν θα υποβάλει πριν από τις 16.8.2002
πρόγραµµα εκµετάλλευσης του εν λόγω δροµολογίου, υπολο-
γιζοµένου από τις 16.9.2002, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας χωρίς να λαβει
καµία χρηµατοδοτική αντιστάθµιση.
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